00066000060006060060066006000080808

COOKER HOOD
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Recommendations
and suggestions

* The Instructions for Use apply
to several versions of this appli-
ance. Accordingly, you may find
descriptions of individual features
that do not apply to your specific
appliance.

The manufacturer will not be held
liable for any damages resulting
from incorrect or improper instal-
lation.

The minimum safety distance
between the cooker top and the
extractor hood is 650 mm (some
models can be installed at a
lower height, please refer to the
paragraphs on working dimensions
and installation).

Check that the mains voltage
corresponds to that indicated on
the rating plate fixed to the inside
of the hood.

For Class | appliances, check that
the domestic power supply guaran-
tees adequate earthing. Connect
the extractor to the exhaust flue
through a pipe of minimum diam-
eter 120 mm. The route of the
flue must be as short as possible.
Do not connect the extractor hood
to exhaust ducts carrying combus-
tion fumes (boilers, fireplaces, etc.).
If the extractor is used in conjunc-
tion with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances),
a sufficient degree of aeration
must be guaranteed in the room
in order to prevent the backflow
of exhaust gas. The kitchen must
have an opening communicating
directly with the open air in order

to guarantee the entry of clean air.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressure in
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by the
cooker hood.

In the event of damage to the
power cable, it must be replaced
by the manufacturer or by the
technical service department, in
order to prevent any risks.

If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance specified above, this has
to be taken into account. Regula-
tions concerning the discharge of
air have to be fulfilled.

Use only screws and small parts
in support of the hood.
Warning: Failure to install the
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may
result in electrical hazards.

» Connect the hood to the mains

through a two-pole switch having
a contact gap of at least 3 mm.

Use
» The extractor hood has been

designed exclusively for domestic
use to eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes

other than for which it has been
designed.

* Never leave high naked flames

under the hood when it is in op-
eration.

* Adjust the flame intensity to direct

it onto the bottom of the pan only,
making sure that it does not engulf
3



the sides. or the shop where you purchased
* Deep fat fryers must be continu- | the product.
ously monitored during use: over- | ¢ Switch off or unplug the appliance
heated oil can burst into flames. from the mains supply before car-
* Do not flambé under the range @ rying out any maintenance work.
hood; risk of fire. * Clean and/or replace the Filters
» This appliance can be used by  after the specified time period
children aged from 8 years and | (Fire hazard).
above and persons with reduced | * Grease filters Z The filters must
physical, sensory or mental ca- | be cleaned every 2 months of
pabilities or lack of experience | operation, or more frequently for
and knowledge if they have been | particularly heavy usage, and can
given supervision or instruction | be washed in a dishwasher.
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children Z
without supervision.
* “CAUTION: Accessible parts may | « Clean the hood using a damp
become hot when used with cook- | cloth and a neutral liquid detergent.
ing appliances.”

Maintenance

« The symbol & on the product or
on its packaging indicates that this
product may not be treated as
household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable
collection point for the recycling
of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help
prevent potential negative conse-
quences for the environment and
human health, which could other-
wise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service
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Button | Function Led
L Turns the lights on/off at maximum strength. -
Press and hold the button for approximately 2 seconds to turn the Courtesy Lights On/Off. -
T Turns the motor on/off at speed one. Fixed.
T2 Turns the Motor on at speed two. Fixed.

Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor
and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The relevant LED flashes twice
to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The relevant
LED flashes once.

T3 Turns the Motor on at speed three. Fixed.
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned off (Motor
and Lights), to perform a reset. The LED S1 flashes three times.

T4 Turns the Motor on at INTENSIVE Speed. Fixed.
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system returns
automatically to the speed that was set before. If it is activated with the motor turned off,
the hood will switch to OFF at the end of the time.

Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing
twice.

Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing
just once.

S1 Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the | Fixed.
filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours.
(Reset see the parag. Maintenance).

When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating Flashing.
that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The
Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after the Hood has been
working for 200 hours. (Activation and Reset see the parag. Maintenance)

Lighting

* For replacement contact technical
support. (“To purchase contact
technical support”).



@] Empfehlungen und hinweise

* Diese Gebrauchsanleitungen be-
Ziehen sich auf die verschiedenen
Modelle der Abzugshaube. Darum
kann es moglich sein, dass die
Beschreibung bestimmter Merk-
male flr das vorliegende Gerat
nicht zutrifft.

Der Hersteller haftet nicht fur et-
waige Schaden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen
Gebrauch entstehen kénnten.
Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle
konnen auch niedriger installiert
werden; siehe Absatz Installation).
Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds
im Innern der Haube entspricht.
Fir Gerate der Klasse | muss
kontrolliert werden, ob das haus-
liche Versorgungsnetz korrekt
geerdet ist. Die Absaughaube
mit Hilfe eines Rohrs mit einem
Mindestdurchmesser von 120 mm
mit dem Rauchabzug verbinden.
Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie maoglich sein.

Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel,
Kaminen, usw.).

Falls in dem Raum neben dem
Abzug auch nicht mit Strom
betriebene Gerate (zum Beispiel
Gasgerate) eingesetzt werden,
muss flr eine ausreichende Be-
lGftung gesorgt werden, damit der
Ruckfluss der Abgase verhindert
wird. Die Kuche muss eine direkte
Offnung nach AulRen aufweisen,

damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewahrleistet wird. Wird
die Abzugshaube zusammen mit
nicht mit Strom betriebenen Gerate
eingesetzt wird, darf der Unter-
druck im Raum 0,04 mbar nicht
Uberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

Schadhafte Kabel missen durch
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden,
damit jedes Risiko ausgeschlossen
wird.

Falls die Montageanweisungen
fur die gasbetriebene Kochmulde
einen groferen Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene,
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind samtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

Nur fur die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

Achtung: werden die Schrauben
und Befestigungselemente nicht
entsprechend der vorliegenden
Anleitungen verwendet, besteht
Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Offnung
der Kontakte von mindestens 3
mm an das Netz anschliel3en.

Gebrauch

Die Abzugshaube wurde aus-
schliellich fur den hauslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdlinste
zu beseitigen.

Die Haube darf nur fUr die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube
keine offenen Flammen benutzen.
Die Flamme so regulieren, dass
sie nicht Uber den Boden des



Kochgeschirrs hinausreicht.

* Fritteusen miussen wahrend des
Gebrauchs standig Uberwacht
werden: Uberhitztes Ol kdnnte sich
entzinden.

* Auf keinen Fall unter der Haube
flambieren: Brandgefahr.

* Kinder ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen
durfen nicht mit dem Gerat um-
gehen, es sei denn, sie werden
von einer fur ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt
oder angeleitet. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mit dem Gerat herum-
spielen konnen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten duirfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durch-
gefuhrt werden.

* ACHTUNG: Die zuganglichen Tei-
le kdnnen wahrend des Gebrauchs
der Kochgerate sehr heil} werden.

Wartung

« Das Symbol £ am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf
hin, dass das Gerat nicht als
normaler Hausmull entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Gerat
muss vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische und
elektronische Gerate abgegeben
werden. Mit der vorschriftsmaligen
Entsorgung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Wei-
tere Informationen zum Recycling
dieses Produktes konnen bei der
zustandigen Behdrde, der ortlichen

Abfallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

* Vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten am Gerat muss dieses
ausgeschaltet und spannungslos
gemacht werden.

* Die Filter stets nach den ange-
gebenen Intervallen reinigen oder
auswechseln (Brandgefahr).

* Fettfilter Z Sie missen nach
2-monatigem Betrieb bzw. bei
starkem Einsatz auch haufiger
gereinigt werden, was im
Geschirrspuler mdglich ist.

V4

* Zur Reinigung der Haubenflachen
Wir empfehlen ein feuchtes Tuch
und ein mildes Flussigreinigungs-
mittel.



Bedienelemente
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Taste | Funktion LED

L |Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus. -

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste wird die
Notbeleuchtung aktiviert/deaktiviert.

T1 | Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. Bleibend.

T2 |Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm flr aktive Aktivkohlefilter aktiviert
und die entsprechende LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechende
LED blinkt ein Mal.

T3 | Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4 | Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein. Bleibend.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit
kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurliick. Wird sie
bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus
OFF Ubergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Driicken wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Driicken wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1 | Meldet den Alarm flr Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, Bleibend.
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der
Abzugshaube ausgeldst. (Reset siehe Absatz Wartung).

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fir Sattigung des Aktivkohlefilters, der Blinkend
ausgewechselt werden muss; auch die Metallfettfilter missen gewaschen
werden. Der Alarm fir Sattigung des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven
Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst. (Aktivierung und Reset siehe
Absatz Wartung).

Beleuchtung

¢ Ersatz fur Kunden-Support kontak-
tieren (“Fuer den Einkauf von Ersat-
Zlampen bitte wenden Sie sich an den
Kundendienst”).
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@ Conseils et suggestions

* Les instructions pour [utilisation se
réferent aux différents modéles de cet
appareil. Par conséquent, certaines
descriptions de caractéristiques parti-
culieres pourraient ne pas appartenir
spécifiquement a cet appareil.

En aucun cas le fabricant ne peut étre
tenu pour responsable déventuels
dommages dus & une installation ou
a une utilisation impropre.

La distance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la hotte
aspirante est de 650 mm (certains
modéles peuvent étre installés a une
hauteur inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de travail
et lnstallation).

Assurez-vous que la tension de votre
secteur correspond a celle indiquée
sur la plaque des données appliquée
a lintérieur de la hotte.

Pour les appareils de Classe |,
s'assurer que linstallation électrique
de votre intérieur dispose d'une mise
a la terre adéquate. Relier 'aspirateur
au conduit de cheminée avec un tube
d'un diamétre minimum de 120 mm.
Le parcours des fumées doit étre le
plus court possible.

Ne pas relier la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui acheminent
les fumées de combustion (par
exemple de chaudieres, de chemi-
nées, efc.).

Si vous utilisez l'aspirateur en com-
binaison avec des appareils non
électriques (par ex. appareils a gaz),
vous devez garantir un degré d'aération
suffisant dans la piéce, afin dempé-
cher le retour du flux des gaz de
sortie. La cuisine doit présenter une

ouverture communiquant directement
vers l'extérieur pour garantir lamenée
d’air propre. Si vous utilisez la hotte
de cuisine en combinaison avec des
appareils non alimentés a l'électricite,
la pression négative dans la piéce
ne doit pas dépasser 0,04 mbar afin
déviter que la hotte ne réaspire les
fumées dans la piéce.

Si le cordon d'alimentation est endom-
magé, veuillez le faire remplacer par le
fabricant ou par un service apres-vente
agrée pour éviter tout risque d’accident.
Si les instructions d'installation du
plan de cuisson a gaz spécifient une
distance supérieure a celle indiquée
ci-dessus, veuillez impérativement
en tenir compte. Toutes les normes
concemant [évacuation de l'air doivent
étre respectées.

Utiliser exclusivement des vis et des
petites piéces du type adapté pour
la hotte.

Attention: toute installation des vis et
des dispositifs de fixation non conforme
aux présentes instructions peut
entrainer des risques de décharges
électriques.

Brancher la hotte a l'alimentation de
secteur avec un interrupteur bipolaire
ayant une ouverture des contacts d’au
moins 3 mm.

Utilisation
* Cette hotte aspirante a été concue

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des

objectifs différents de ceux pour les-
quels elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé

sous la hotte lorsque celle-ci est en
9



fonction.

* Régler l'ntensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivement vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu'il ne
déborde pas sur les cotés.

* Contrbler constamment les friteuses
durant leur utilisation: 'huile surchauffée
risque de s’incendier.

Ne pas flamber des mets sous la hotte:
sous risque de provoquer un incendie.
Cet appareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des enfants d’'un age inférieur
a 8 ans, ni par des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées ou qui
ont une expérience et des connais-
sances insuffisantes, a moins que ces
enfants ou ces personnes ne soient
attentivement surveillés et instruits
sur la maniére d'utiliser cet appareil
en sécurité et sur les dangers que
cela comporte. Assurez-vous que les
enfants ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et l'entretien de la
part de l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins que
ce ne soit sous la surveillance d'une
personne responsable.

» ATTENTION: les parties accessibles
peuvent devenir tres chaudes durant
lutilisation des appareils de cuisson.

Entretien

* Le symbole & marqué sur le produit
ou sur son emballage indique que ce
produit ne peut pas étre éliminé comme
déchet ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuillez le
remettre a un centre de collecte prévu
pour le recyclage du matériel électrique
et électronique. En vous assurant que
cet appareil est éliminé correctement,
vous participez a prévenir des consé-

10

quences potentiellement négatives
pour 'environnement et pour la santé,
qui risqueraient de se présenter en
cas d'élimination inappropriée. Pour
toute information supplémentaire sur
le recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous avez
acheté ce produit.

 Avant deffectuer toute opération de

nettoyage et dentretien, éteindre ou
débrancher l'appareil du secteur.
Nettoyer et/ou remplacer les filtres
apres le délai indiqué (danger d'incen-
die).

Filtres anti-graisse Z Lavables au
lave-vaisselle, ils doivent étre lavés
environ tous les 2 mois d’emploi ou
plus freqguemment en cas demploi
particulierement intense.

V4

* Pour le nettoyage des surfaces de la

hotte, il suffit d'utiliser un chiffon humide
et détersif liquide neutre.



Commandes

s1

%] [0 [zo 30 [To O

L T T2 3 T4

Touche

Fonction

Led

Allume/Eteint les lumiéres a la luminosité maximum.

Garder la touche appuyée pendant environ 2 secondes pour Allumer/Eteindre les
lumiéres de courtoisie.

T1

Démarre/Coupe le moteur a la premiére vitesse.

Fixe

T2

Démarre le moteur a la deuxiéme vitesse.

Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes
les charges sont éteintes (Moteur + Eclairage), I'alarme des filtres au
charbon actif s’active et la led correspondante clignotera 2 fois.

Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant 5
secondes. La led correspondante clignotera 1 fois.

Fixe.

T3

Démarre le moteur a la troisiéme vitesse.

Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes
les charges sont éteintes (Moteur+ Eclairage), le reset est effectué et la
led S1 correspondante clignotera 3 fois.

Fixe.

T4

Démarre le moteur a la vitesse INTENSIVE.

Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, Le systeme
retourne automatiquement a la vitesse sélectionnée. Si activée avec le
moteur a l'arrét, a la fin du délai le systéme passe en mode OFF.
Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la
télécommande. La led correspondante clignotera 2 fois.

Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour invalider la
télécommande. La led correspondante clignotera 1 seule fois

Fixe.

S1

Signale 'alarme saturation filtres a graisse métalliques et la nécessité de
les laver. L'alarme entre en fonction aprés 100 heures de travail effectif
de la hotte. (Reset voir paragraphe Entretien).

Fixe.

Lorsque l'alarme de saturation du filtre anti-odeur est activée, c’est
l'indice que le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse
métalliques. L'alarme de saturation filtre anti-odeur au charbon actif entre
en fonction apres 200 heures de travail effectif de la hotte. (Activation et
Reset voir paragraphe Entretien).

Clignotante.

Eclairage

* Pour le remplacement, contacter le
service aprés-vente. (« Pour l'achat,
S'adresser au service apres-vente »).
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D Adviezen en suggesties

 De gebruiksaanwijzingen hebben
betrekking op verschillende mo-
dellen van dit apparaat. Mogelijk
vindt u dan ook beschrijvingen van
aparte kenmerken die niet over uw
specifieke apparaat gaan.

De fabrikant is niet aansprakelijk
voor eventuele schade als gevolg
van een onjuiste installatie of on-
eigenlijk gebruik.

De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de afzuig-
kap is 650 mm (sommige modellen
kunnen op een Kleinere afstand
worden geinstalleerd; zie de pa-
ragraaf over de werkafmetingen
en de installatie).

Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op
het typeplaatje aan de binnenkant
van de afzuigkap staat vermeld.

Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet in
uw woning over een goede aarding
beschikt. Sluit de afzuiginrichting
op het rookkanaal aan met een
pijp met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet een
zo kort mogelijk traject afleggen.
Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen
afvoeren (bijv. van verwarmingske-
tels, open haarden, enz.).

Als de afzuiginrichting in combina-
tie met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasapparaten),
moet het vertrek voldoende geven-
tileerd zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstromen.
De keuken dient over een opening
te beschikken die direct in verbin-
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ding staat met de buitenlucht om
de toevoer van schone lucht te ga-
randeren. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt, mag
de onderdruk in het vertrek niet
groter zijn dan 0,04 mbar om te
voorkomen dat de damp opnieuw
door de afzuigkap in het vertrek
gezogen wordt.

Een beschadigd netsnoer moet
door de producent of de technische
servicedienst worden gerepareerd
om elk risico te vermijden.

Als de installatievoorschriften van
de gaskookplaat bepalen dat
een grotere afstand in acht moet
worden genomen dan hierboven
is aangegeven, dan moet daar
rekening mee worden gehoudaen.
Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden genomen.
Gebruik alleen schroeven en kleine
onderdelen die geschikt zijn voor
de afzuigkap.

Waarschuwing: indien de schroe-
ven en bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het gevaar
voor elektrische schokken.

Sluit de afzuigkap op het elektri-
citeitsnet aan met een tweepolige
schakelaar met een afstand tussen
de contacten van minstens 3 mm.

Gebruik

De afzuigkap is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik om
kookgeuren te verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor
andere doeleinden dan waarvoor
hij bedoeld is. Laat nooit hoog



brandende branders onbedekt
onder een werkende afzuigkap.
Regel de vlammen altijd zo dat
ze niet langs de pannen omhoog-
komen.

Controleer frituurpannen tijdens
het gebruik: de oververhitte olie
zou vlam kunnen vatten.

Er mag niet onder de afzuigkap ge-
flambeerd worden: brandgevaar.
Het apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met een lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke beper-
king of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd zijn
over een veilig gebruik van het
apparaat en de gevaren die ermee
samenhangen. Zorg ervoor dat
kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd, tenzij
ze onder toezicht staan.

“LET OP: tijdens het gebruik van
de kooktoestellen kunnen de toe-
gankelijke delen erg heet worden”.

Onderhoud

Het symbool Z op het product of
op de verpakking wijst erop dat
dit product niet als huishoudaf-
val mag worden behandeld. Het
moet echter naar een speciaal
verzamelcentrum worden gebracht
waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u
ervoor zorgt dat dit product op de
correcte manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die zich
zouden kunnen voordoen in geval

van verkeerde afvalbehandeling.
Neem voor meer details over het
recyclen van dit product contact op
met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.
Schakel het apparaat uit of koppel
het los van het elektriciteitsnet
alvorens reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren.
De filters reinigen en/vervangen
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar).

Veftfilters Z De filters moeten
eens in de 2 maanden of, bij
bijzonder intensief gebruik, vaker
gereinigd worden, en kunnen ook
in de vaatwasmachine worden
gewassen.

V4

Om de opperviakken van de kap
schoon te maken is het voldoende
een vochtige doek en een neutraal
reinigingsmiddel te gebruiken.
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Bedieningselementen

S1
(] [0 [z0 o [0 O

L T T2 3 T4

Toets

Functie Led

Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. -

Door de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden wordt de sfeerverlichting in- of
uitgeschakeld.

T

Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. Vast.

T2

Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle
belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de
actieve koolstoffilters ingeschakeld en knippert de bijpbehorende led twee keer.
Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen.
De bijbehorende led knippert één keer.

T3

Schakelt de motor op de derde snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle
belastingen uit zijn (motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1
knippert drie keer.

T4

Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. Vast.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem
automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij
uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode
in de OFF-stand gezet.

Door deze toets 5 seconden ingedrukt te houden wordt de afstandsbediening
ingeschakeld. De led knippert twee keer.

Als de toets 5 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de
afstandsbediening uitgeschakeld. De bijobehorende led knippert slechts één
keer.

S1

Signaleert de verzadiging van de metalen veffilters en het feit dat ze Vast.
gewassen moeten worden. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de
afzuigkap ingeschakeld. (Reset zie paragraaf Onderhoud)

Indien actief, signaleert deze led het alarm van de verzadiging van het Knipperend.
geurfilter met actieve koolstof dat moet worden vervangen en ook de metalen
veffilters moeten worden gewassen. Het alarm van de verzadiging van het
geurfilter met actieve koolstof wordt na 200 effectieve werkuren van de
afzuigkap ingeschakeld. (Activering en reset zie paragraaf Onderhoud)

Verlichting

* Neem voor de vervanging
contact op met de klantenservice.
(‘Wend u voor de aankoop tot de
klantenservice’).
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@ Consejos y sugerencias

« Las instrucciones de uso se aplican
a varios modelos de este aparato.
Por lo tanto, usted puede encontrar
descripciones de caracteristicas
individuales que no pertenecen a
Su aparato en concreto.
Elfabricante no se hace responsable
de los dafos provocados por una
instalacion o uso indebido.

La distancia minima de seguridad
entre el plano de coccidon y la
campana extractora es de 650
mm (algunos modelos pueden ser
instalados a una altura inferior; véase
el parrafo relativo a las dimensiones
de trabajo y la instalacién).
Compruebe que la tensién de
alimentacion corresponda a la
indicada en la placa de datos
colocada en el interior de la
campana.

Para los aparatos de Clase |,
compruebe que la red eléctrica
domeéstica tenga una conexion
a tierra adecuada. Conecte la
campana extractora al conducto
de humo a través de un tubo con
un didmetro minimo de 120 mm.
La trayectoria del humo debe ser
lo mas corta posible.

No conecte la campana extractora
a los conductos de humo que
transportan humo de combustion
(ej. calderas, chimeneas, efc.).

Si la campana extractora se utiliza
en combinacién con aparatos no
eléctricos (por ejemplo, aparatos
de gas), debe garantizarse un
grado suficiente de ventilacion en
el recinto para evitar el retorno del
flujo de los gases de escape. La

cocina debe tener una abertura
comunicante directamente con el
exterior para asegurar la entrada
de aire fresco. Cuando se utiliza
la campana para cocina en
combinacion con aparatos no
alimentados por corriente eléctrica,
la presidn negativa en el recinto no
debe superar los 0,04 mbar para
evitar que el humo sea reaspirado
en el recinto por la campana.

En caso de danos en el cable
de alimentacion, éste debe ser
sustituido por el fabricante o el
departamento de servicio para evitar
cualquier riesgo.

Si las instrucciones de instalacion
del plano de coccion de gas
especifican una distancia mayor
de la indicada anteriormente, es
necesario tenerlo en cuenta. Se
tienen que respetar todas las
normativas con respecto a la
descarga del aire.

Utilizar sélo los tomillos y accesorios
metalicos de un tipo adecuado para
la campana.

¢ Advertencia: No instalar tornillos

o0 sujetadores de acuerdo con
estas instrucciones puede provocar
descargas eléctricas.

Conectar la campana a la
alimentacion de red interponiendo
un interruptor bipolar con distancia
entre los contactos de por lo menos
3 mm.

Uso
* Lacampana extractora esta disefiada

exclusivamente para uso doméstico,
para eliminar los olores de la cocina.
Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que
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fue disenada.

* No deje nunca llamas altas bajo la
campana cuando esta en funciona-
miento.

Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifa solo a la parte inferior del
recipiente de coccion, asegurandose
de que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el
aceite recalentado puede incendiarse.
No realice flambeados bajo la cam-
pana: se podria producir un incendio.
Este aparato puede ser usado por
nifios de edad no inferior a 8 afios y
por personas con reducidas capacida-
des psicoldgicas, fisicas y sensoriales
0 con experiencia 0 conocimiento
inadecuados, siempre que estén
cuidadosamente supervisados e ins-
truidos sobre cdmo utilizar de forma
segura el equipo y los peligros que
esto implica. Asegurese de que los
nifos no jueguen con el aparato. La
limpieza y mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados
por los nifics, a menos que sean
supervisados.

ATENCION: las partes accesibles
pueden calentarse mucho durante el
uso de aparatos de coccion.

Mantenimiento

« El simbolo £ en el producto o en
el embalaje indica que el producto
no se debe considerar un desecho
doméstico normal. El producto a eli-
minar se debe llevar a un centro de
recogida apropiado para el reciclado
de equipos eléctricos y electronicos.
Mediante la eliminacion de este
producto de manera apropiada, se
contribuye a evitar consecuencias
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negativas para el medio ambiente y
para la salud, que pudieran derivarse
de una eliminacion inadecuada del
producto. Para obtener informaciones
mas detalladas sobre el reciclaje de
este producto, ponerse en contacto
con el ayuntamiento, el servicio local
de eliminacién de desechos o la
tienda donde se compré el producto.

* Apague o desconecte el aparato de la

red eléctrica antes de cualquier ope-
racion de limpieza o mantenimiento.
Limpie y/o reemplace los filtros des-
pués del periodo de tiempo especi-
ficado (peligro de incendio).

Filtros antigrasa Z Se pueden
lavar en el lavavajillas y requieren
un lavado cada 2 meses
aproximadamente o mas a
menudo si Su Uso es muy intenso.

V4

* Para limpiar las superficies de la

campana es suficiente utilizar un trapo
mojado y detergente liquido neutro.



Mandos

s1

[¥] [60 [z0 [0 [0 O

L T T2 3 T4

Tecla

Funcion

Led

Enciende/Apaga las luces a la maxima velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por 2 segundos aproximadamente
Enciende/Apaga las Luces de Cortesia.

T

Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad

Fijo.

T2

Enciende el motor a la segunda velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5
segundos, cuando todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz)
se activa la alarma de los filtros al carbono activo visualizando
un doble parpadeo del led correspondiente.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5
segundos visualizando un parpadeo simple del led correspondiente.

Fijo.

T3

Enciende el motor a la tercera velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3
segundos, cuando todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz)
se efectla el reset visualizando el triple parpadeo del led S1.

Fijo.

T4

Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.

Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado
el tiempo, el sistema vuelve automaticamente a la velocidad
seleccionada precedentemente. Si se activa desde motor apagado
una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad OFF.

Manteniendo presionada por 5 segundos se habilita el telemando
visualizando un doble parpadeo del mismo led.

Manteniendo presionada la tecla por 5 segundos se deshabilita el
telemando visualizando el parpadeo del led correspondiente una
sola vez.

Fijo.

S1

Sefala la alarma de saturacion filtros antigrasa metalicos y la

necesidad de lavarlos. La alarma entra en funcion después de
100 horas de trabajo efectivo de la campana (Reset ver parr.

Mantenimiento)

Fijo.

Sefala, cuando esta activada, la alarma de saturacion filtro antiolor
al carbono activo que debe ser sustituido;deben lavarse ademas los
filtros antigrasa metalicos. La alarma de saturacion filtro antiolor al
carbono activo entra en funcién después de 200 horas de trabajo
efectivo de la campana (Activacion y reset ver parr. Mantenimiento)

Intermitente.

lluminacion

* Para la sustitucién ponerse en con-
tacto con la asistencia técnica. (‘Para
la compra dirigirse a la asistencia
técnica”).
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@@ Conselhos e sugestoes

* As instrugbes para uso aplicam-se a
varios modelos deste aparelho. Por
isso, € possivel que estejam aqui
descritas algumas caracteristicas do
equipamento que n&o digam respeito
ao seu aparelho especifico.

O fabricante declina toda e qualquer
responsabilidade por eventuais danos
decorrentes de instalacdo ou utiliza-
¢ao incorreta ou impropria.
Adistancia minima de seguranga en-
tre a placa de cozedura e o exaustor
€ de 650 mm (alguns modelos podem
ser instalados a altura inferior; consul-
te o paragrafo sobre as dimensbes
de trabalho e a instalagao).
Verifique se a tensao da rede elétrica
corresponde a indicada na chapa
de caracteristicas fixada no interior
do exaustor.

Para os aparelhos da Classe |,
certifique-se de que a rede elétrica
da habitagdo dispde de um sistema
eficaz de ligagdo a tera. Ligue o
exaustor a conduta de fumos utili-
zando um tubo com didmetro minimo
de 120 mm. O percurso do tubo de
exaustao de fumo deve ser o mais
curto possivel.

N&o ligue o exaustor a condutas de
exaustao que transportem fumos de
combustdo (caldeiras, lareiras, etc.).
Se o0 exaustor for utilizado em conjun-
to com aparelhos n&o elétricos (por
ex. aparelhos alimentados a gas),
€ necessario que haja no aposento
ventilagdo suficiente para impedir o
retorno dos gases de escape. Deve
haver uma abertura na cozinha que
comunique diretamente com o ex-
terior, para garantir a entrada de ar
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limpo. Quando o exaustor é utilizado
em conjunto com outros aparelhos
nao alimentados eletricamente, a
pressao negativa no aposento nio
deve ultrapassar 0,04 mbar, para
evitar que os fumos voltem a entrar
no aposento através do exaustor.
No caso de danos no cabo elétrico, &
necessario que seja substituido pelo
servico de assisténcia técnica, a fim
de evitar quaisquer riscos.

Se as instrucdes de instalacdo da
placa de cozinha a gas indicarem
uma distancia acima desta superior
a indicada, é necessario respeita-las.
Devem ser respeitados todos os
regulamentos em matéria de eva-
cuagao de ar.

Utilize apenas parafusos e pecas pe-
quenas apropriadas para o exaustor.
Adverténcia: a ndo utilizacdo de pa-
rafusos ou elementos de fixagcdo em
conformidade com estas instrucdes
pode causar riscos elétricos.

Ligue o exaustor a fonte de energia
através de um interruptor bipolar com,
pelos menos, 3 mm de distancia
entre os contactos.

Uso

O exaustor foi concebido exclusi-
vamente para uso domeéstico, para
eliminar os cheiros da cozinha.
Nunca utilize o exaustor sendo para
o fim para que foi concebido.
Nunca deixe chamas altas des
protegidas sob o exaustor, quando
estiver em funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de
maneira a nao ultrapassar o dia-
metro do fundo da panela utilizada,
certificando-se de que ndo incide
dos lados.



* As fritadeiras devem ser vigiadas
constantemente durante o funciona-
mento, porque as gorduras e Oleos
excessivamente aquecidos sao facil-
mente inflamaveis.

Néo cozinhe flamejados debaixo
do exaustor, porque ha risco que
incéndio.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais diminuidas ou com expe-
riéncia e conhecimento insuficientes,
desde que sejam vigiados e tenham
recebido instrucéo sobre a utilizagdo
do aparelho de forma segura e com-
preendam os perigos que 0 seu uso
comporta. As criangcas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e
manutenc¢ao do aparelho ndo devem
ser realizadas por criangas, a nao
ser que sejam vigiadas.
‘CUIDADO: As partes acessiveis
podem aquecer muito durante a uti-
lizagao dos aparelhos de cozedura.”

Manutencao

« O simbolo £ colocado no produto
ou na sua embalagem indica que o
produto ndo pode ser eliminado como
lixo domestico. Devera ser entregue
num centro de recolha seletiva pro-
prio para reciclagem de residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.
A eliminagéo correta deste produto
contribui para evitar os possiveis efei-
tos negativos para 0 meio ambiente
e a saude que seriam criados pela
manipulacdo imprépria dos seus
residuos. Para mais informacgdes
sobre onde entregar o produto para
reciclagem, contacte a delegagéo

local, os servigos municipais ou a
loja onde comprou o produto.
Desligue o interruptor de alimentagéo
do aparelho ou retire a ficha da to-
mada de corrente, antes de realizar
qualquer servico de manutencgao.
Limpe efou substitua os filtros, res-
peitando os intervalos especificados
pelo fabricante (perigo de incéndio).
Filtros antigordura Z Podem ser lava-
dos em maquinas de lavar louga. A
operagao de lavagem deve ser feita
de 2 em 2 meses de utilizagéo, apro-
ximadamente; com maior frequéncia
se o aparelho for utilizado com muita
intensidade.

V4

* Para limpar as superficies do exaus-

tor, é suficiente utilizar um pano
humido e detergente liquido neutro.
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Comandos

S1
[ % ] [0 [20 [0 [rg []

L T T2 3 T4

Tecla | Fungcao Led

L |Acende/Apaga a luzes no maximo de intensidade. -

Mantendo-a premida durante cerca de 2 segundos, acende e apaga as luzes de -

cortesia.
T1 |Liga/desliga o motor com velocidade |. Fixo.
T2 |Liga o motor com velocidade II. Fixo.

Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, quando todas as
cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvdo activo
activa-se e o respectivo Led e pisca duas vezes.

Para o desactivar, pressiona-se de novo a tecla durante 5 segundos e
observar-se-a uma piscadela do respectivo Led.

T3 |Liga o motor com velocidade Il Fixo.
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as
cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset e o Led S1
piscara trés vezes.

T4 |[Liga o motor com velocidade INTENSIVA. Fixo.
Esta velocidade é temporizada a 6 min.: Decorrido o referido tempo, o sistema
regressara automaticamente a velocidade seleccionada anteriormente. Se for
activada com o motor desligado, no fim do tempo de funcionamento desta
fungdo, o motor desliga-se.

Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, o telecomando
activar-se-a e o led em questdo piscara duas vezes.

Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, o telecomando desacti-
var-se-a e o led em questéo piscara s6 uma vez.

S1 |Sinaliza o alarme de saturagéo dos filtros de metal antigordura e a neces- |Fixo.
sidade de os lavar. O alarme dispara ao fim de 100 horas efectivas de
funcionamento do exaustor. (Para Reset, ver parag. Manutengao)

Sinaliza que esta activado o alarme de saturacdo do filtro anti-odores de Intermiten-
carvao activo e que é, portanto, necessario substitui-lo. Devem lavar-se te.
também, nesta altura, os filtros de metal antigordura. O alarme de satura-
¢ao do filtro anti-odores de carvéo activo dispara ao fim de 200 horas de
funcionamento efectivo do exaustor. (Para activagéo e Reset, ver parag.
Manutencéo)

lluminagao

« Para substituicdo, contacte a
assisténcia técnica. (“Para compra,
dirija-se a assisténcia técnica”).
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@D Avvertenze e Suggerimenti

* Le Istruzioni per l'uso si riferiscono
ai diversi modelli di questo apparec-
chio. Pertanto, si potrebbero trovare
descrizioni di singole caratteristiche
che non appartengono al proprio
apparecchio specifico.

II fabbricante non potra ritenersi
responsabile per eventuali danni
risultanti da un’installazione o utiliz-
zazione impropria.

La distanza minima di sicurezza tra
il piano cottura e la cappa aspirante
€ di 650 mm (alcuni modelli possono
essere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle di-
mensioni di lavoro e all'installazione).
Controllare che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla
targa dati applicata allintemo della
cappa.

Per gli apparecchi di Classe |, con-
trollare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato
collegamento a massa. Collegare
I'aspiratore al condotto dei fumi me-
diante un tubo con diametro minimo
di 120 mm. Il percorso dei fumi deve
essere il piu corto possibile.

Non collegare la cappa aspirante
ai condotti fumari che trasportano
fumi di combustione (per es. caldaie,
camini ecc.).

Se l'aspiratore € utilizzato in combi-
nazione con apparecchi non elettrici
(per es. apparecchi a gas), deve
essere garantito un sufficiente grado
di aerazione nel locale per impedire
il ritomo di flusso dei gas di scarico.
La cucina deve avere un’apertura
comunicante direttamente con le-
stemo per garantire l'afflusso di aria

pulita. Quando la cappa per cucina
e utiizzata in combinazione con
apparecchi non alimentati dalla cor-
rente elettrica, la pressione negativa
nel locale non deve superare 0,04
mbar per evitare che i fumi vengano
riaspirati nel locale dalla cappa.

In caso di danneggiamento del
cavo di alimentazione, occorre farlo
sostituire dal produttore o dal reparto
di assistenza tecnica per evitare
qualsiasi rischio.

Se le istruzioni di installazione del
piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra
indicata, & necessario teneme con-
to. Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo scarico
dellaria.

Usare solo viti € minuteria di tipo
idoneo per la cappa.

Avvertenza: la mancata installazione
delle viti o dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti istruzioni
pud comportare rischi di scosse
elettriche.

Collegare la cappa all'alimentazione
di rete mediante un interruttore bi-
polare con distanza tra i contatti di
almeno 3 mm.

Uso
* La cappa aspirante € progettata

esclusivamente per l'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

* Non usare mai la cappa per scopi

diversi da quelli per cui & stata
progettata.

* Non lasciare mai fiamme alte sotto

la cappa quando ¢ in funzione.

* Regolare lintensita della fiamma in

modo da dirigerla esclusivamente
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verso il fondo del recipiente di
cottura, assicurandosi che non ne
avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: 'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.
Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare un
incendio.

Questo apparecchio puo essere uti-
lizzato da bambini di eta non inferiore
a 8 anni e da persone con ridotte
capacita psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze insufficien-
ti, purché attentamente sorvegliati e
istruiti su come utilizzare in modo
sicuro lapparecchio e sui pericoli
che cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con l'appa-
recchio. Pulizia e manutenzione da
parte dellutente non devono essere
effettuate da bambini, a meno che
non siano sorvegliati.
‘ATTENZIONE: le parti accessibili
possono diventare molto calde
durante Fuso degli apparecchi di
cottura”.

Manutenzione

« Il simbolo £ sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
pud essere smaltito come un nor-
male rifiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito presso
un apposito centro di raccolta per il
riciclaggio dei componenti elettrici ed
elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente,
si contribuira a prevenire potenziali
conseguenze negative per lambiente
e per la salute che potrebbero altri-
menti derivare dal suo smaltimento
inadeguato. Per informazioni piu
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dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento rifiuti
oppure il negozio dove e stato ac-
quistato il prodotto.

Spegnere o scollegare apparecchio
dalla rete di alimentazione prima di
qualunque operazione di pulizia o
manutenzione.

Pulire e/o sostituire i filtri dopo il pe-
riodo di tempo specificato (pericolo
di incendio).

Filtri antigrasso Z Sono lavabili
anche in lavastoviglie, e
necessitano di essere lavati
ogni 2 mesi circa di utilizzo o
piu frequentemente, per un uso
particolarmente intenso.

V4

* Per la pulizia delle superfici della

Cappa e sufficiente utilizzare un pan-
no umido e detersivo liquido neutro.



Comandi
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Tasto | Funzione Led

L Accende/Spegne le luci alla massima luminosita.. -
Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi Accende/Spegne le Luci di Corte-
sia.

T1 | Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso.

T2 |Accende il motore alla seconda velocita. Fisso.
Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono
spenti (Motore+Luce), si attiva l'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzan-
do un doppio lampeggio del relativo Led.
Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzan-
do un lampeggio singolo del relativo Led.

T3 |Accende il motore alla terza velocita. Fisso.
Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono
spenti (Motore+Luce), si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri
visualizzando il triplo lampeggio del Led S1.

T4 |Accende il motore alla velocita INTENSIVA. Fisso.
Questa velocita € temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema
ritorna automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se
attivata da motore spento una volta finito il tempo passa alla modalita
OFF.
Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando
un doppio lampeggio del medesimo led.
Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualiz-
zando il lampeggio del rispettivo led una sola volta.

S1 |Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessita di | Fisso.
lavarli. L'allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della
Cappa. (Reset vedi parag. Manutenzione)
Segnala, quando € attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Lampeggiante
Carbone Attivo, che deve essere sostituito; devono anche essere lavati i
Filtri Antigrasso Metallici. L'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbo-
ne Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della Cappa.
(Attivazione e Reset vedi parag. Manutenzione)

llluminazione
* Per la sostituzione contattare

I'Assistenza Tecnica. (“Perl'acquisto
rivolgersi allassistenza tecnica”).
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@& Rekommendationer och tips

* Bruksanvisningen refererar Htill
olika modeller av denna apparat.
Med anledning av detta kan det
finnas beskrivningar av enskilda
egenskaper som inte galler den
specifika apparaten.

Tillverkaren ansvarar inte for even-
tuella skador som orsakas av fel-
aktig installation eller anvandning.
Min. sakerhetsavstand mellan spis-
hallen och koksflakten ar 650 mm
(vissa modeller kan installeras pa
en lagre hojd; se avsnittet gallande
drift- och installationsmatt).
Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.
Forapparateriklass |, sakerstall att
bostadens elsystem har en lamplig
jordanslutning. Anslut koksflakten
till en rokgaskanal med en min.
rordiameter pa 120 mm. Strackan
dar matos avleds ska vara sa kort
som mojligt.

Anslut inte flakten till rokgaskanaler
for forbranningsrok fran varmepan-
nor, dppna spisar 0.S.v.

Om koksflakten anvands i kombi-
nation med andra apparater som
inte ar eldrivna (t.ex. gasdrivna
apparater), ska du sorja for en
tillracklig ventilation av lokalen for
att forhindra returflode av forbran-
ningsgas. | koket ska det finnas en
Oppning i direkt forbindelse med
utsidan for att garantera tillflodet av
ren luft. Nar koksflakten anvands i
kombination med andra apparater
som inte ar eldrivna, far inte loka-
lens negativa lufttryck Averskrida
0,04 mbar for att forhindra att
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rok sugs tillbaka in i lokalen via
koksflakten.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas av tillverkaren eller av servi-
cecentret for att undvika varje risk.

* Om installationsanvisningarna for
gasspishallen anger ett storre
avstand an det ovan angivna,
maste det beaktas. Folj gallande
lagstiftning angaende utsugning
av luft.

* Anvand endast skruvar och beslag
som ar lampliga for koksflakten.
Obs! Om det inte installeras
skruvar och fastanordningar som
Overensstammer med dessa an-
visningar kan det leda till risk for
elektrisk stot.

* Anslut koksflakten till elnatet
genom att anvanda en tvapolig
brytare som har min. 3 mm kon-
taktavstand.

Anvandning

» Koksflakten har uteslutande kon-
struerats for hushallsbruk, for att
avlagsna matos i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for
andra andamal an vad den ar
konstruerad for.

* Se till att det aldrig uppkommer
hoga lagor under koksflakten nar
den &r igang.

* Justera lagans styrka sa att den
endast beror kokkarlets botten
och inte slickar utmed dess sidor.

* Fritbserna ska kontrolleras hela
tiden under anvandningen. Den
Overhettade oljan kan ta eld.

* Flambera inte under koksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

* Denna apparat far anvandas av
barn (6ver 8 ar), personer med



nedsatt fysisk, sensorisk eller |  Fettfiltren Z kan aven diskas
mental funktionsférmaga eller | i diskmaskin, de ska diskas
personer som saknar erfarenhet | varannan manad eller oftare vid
ellerkunskap om hurdenanvands, | speciellt intensiv anvandning.

under forutsattning att de Gverva-
kas av nagon som kan ansvara
for deras sakerhet eller som har
lart dem hur apparaten anvands
pa ett sakert satt och gjort dem
medvetna om riskerna. Barn far
inte leka med apparaten. Rengo- Z

ring och underhall far inte utforas | . Rengdr koksflakten med en fuktig

av bamn utan tillsyn av en vuxen. | trasa och neutralt flytande disk-
* VARNING! De atkomliga delarna | medel.

kan bli mycket varma under
anvandningen av spisar, matlag-
ningsapparater o.dyl.

Underhall

« Symbolen £ pa apparaten eller
emballaget anger att apparaten
inte far hanteras som hushalls-
avfall. Den ska i stallet [damnas
in pa en uppsamlingsplats for
atervinning av el- och elektronik-
komponenter. Genom att saker-
stélla att apparaten hanteras pa
ratt satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta om
apparaten kasseras som vanligt
avfall. For ytterligare upplysningar
om atervinning av apparaten bor
du kontakta lokala myndigheter,
sophamtningstjansten eller affaren
dar du kopte apparaten.

» Stang av eller frankoppla appa-
raten fran elnatet fore rengdring
eller underhall.

» Rengdr och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk).
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Kommandon
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L T T2 3 T4

s1

ki

Knapp | Funktion

Lysdiod

L Tander och slacker belysningen med max. intensitet.

Tryckt i 2 sekunder: On / Off innerbelysning

T Slar pa/stanger av utsugningsmotorn pa den férsta hastigheten.

Fast.

T2 |Slar pa motorn pa den andra hastigheten.

Genom att halla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, nar alla
belastningar ar avstdngda (Motor+Belysning), aktiveras larmet for filter
med aktivt kol med dubbel blinkning.

For avaktivera det, trycker man pa nytt pa knappen i ytterligare 5
sekunder tills en enkel blinkning av tillhérande lysdiod.

Fast.

T3 | Slar pa motorn pa den tredje hastigheten.

Genom att halla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar
ar avstangda (Motor+Belysning), utfors nollstaliningen genom att visa en
tredubbel blinkning av lysdioden S1.

Fast.

T4 | Slar pa utsugningsmotorn pa den INTENSIVA hastigheten.

Denna hastighet ar tidsinstélld pa 6 minuter. Efter forfluten tid, atergar
systemet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har
aktiverats med avstédngd motor nar tiden forflutet gar den till 1aget OFF.
Genom att halla den intryckt i 5 sekunder aktiveras fjarrkontrollen genom
att visa en dubbel blinkning av samma lysdiod.

Genom att halla den intryckt i 5 sekunder avaktiveras fjarrkontrollen och
visar enbart en blinkning av tillhérande lysdiod.

Fast.

S$1 Signalerar mattnaden av metallfettfiltren och nédvandigheten att diska
dem. Larmet trader i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av
koksflakten. (Aterstélining se avsnitt Underhall).

Fast.

Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfilter med aktivt kol,
att det maste bytas; aven metallfettfiltren ska diskas. Larmet fér mattat
luktfilter med aktivt kol trader i funktion efter 200 timmar av effektivt
arbete av koksflakten. (Aktivering och aterstalining se avsnitt Underhall).

Blinkande.

Belysning

» For byte kontakta servicecenter.
(“FOr inkopet vand dig till ett ser-
vice-centra”).
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@® Anbefalinger og forslag

* Bruksveiledningen refererer til ulike
apparatmodeller. Du kan derfor
finne beskrivelser av enkelte egen-
skaper som ikke gjelder ditt apparat.
Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

Minste sikkerhetsavstand mellom
platetopp og kjgkkenvifte er 650
mm (noen modeller kan monteres
ved lavere hgyde. Se avsnittet om
arbeidsmal og installasjon).
Kontroller at nettspenningen stem-
mer med spenningen oppgitt pa
merkeplaten pa innsiden av kjgk-
kenviften.

For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgmnett
er jordet. Koble kjgkkenviften til
rgkkanalen med et rgr med en
diameter pa min. 120 mm. Raret
ma veere sa kort som mulig.

lkke koble kjgkkenviften til rakka-
naler for utslipp av forbrenningsrok
(f.eks. fra kjeler, peiser, osv.).

Hvis kjgkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
strom (f.eks. gassapparater), ma
det garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur av for-
brenningsgassen. Kjgkkenet ma
ha en apning direkte til utsiden
for & sikre inntak av frisk luft. Nar
kigkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker stram,
ma ikke det negative trykket i
rommet overstige 0,04 mbar for a
unnga en retur av rekene.

* Hvis nettkabelen @delegges, ma
den byttes ut av produsenten eller
servicesenteret for @ unnga enhver

risiko.

Hvis installasjonsinstruksjonene for
gassplatetoppen spesifiserer en
stgrre avstand enn angitt ovenfor,
ma du overholde dette. Fglg alle
bestemmelsene for Iuftutiap.

Bruk kun skruer og beslag som
passer til kjigkkenviften.

Advarsel: Manglende installasjon
av skruer eller festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene
kan medfare risiko for elsjokk.
Koble kjgkkenviften til stramnettet
med en topolet bryter med en kon-
taktapning pa minst 3 mm.

Bruk

Kjokkenviften er kun utviklet il
husholdningsbruk for a fierne matos
fra kjokkenet.
Bruk aldri kjgkkenviften til annet
formal enn tiltenkt bruk.
Ga aldri fra en tent brenner uten
at det star en gryte oppa mens
kigkkenviften er i funksjon.
Reguler flammestyrken slik at flam-
men kun dekker grytebunnen og
ikke stikker utover kantene.
Veer alltid veldig oppmerksom ved
frityrsteking, fordi den varme oljen
kan ta fyr.
lkke flambér under kjgkkenviften,
fordi det kan utvikles brann.
Barn (over 8 ar) eller personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn eller
oppleering i en sikker bruk av ap-
paratet og farene knyttet til bruken.
lkke la bamn leke med apparatet.
Rengjaring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn med mindre de er
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under tilsyn.

« ADVARSEL: De tilgjengelige
delene kan bli veldige varme nar
platetopper, komfyrer og andre
kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at apparatet ikke
skal kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Apparatet ma
leveres til et innsamlingssenter for
resirkulering av elekirisk og elektro-
nisk materiale. Ved a kassere dette
apparatet pa riktig mate, bidrar du
til & forhindre de negative virkninge-
ne pa miljget og menneskehelsen
som kan forarsakes av en feilaktig
avfallshandtering av dette apparatet.
For mer informasjon om gjenvin-
ning av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonsselskapet
eller forhandleren hvor apparatet
ble kjapt.

» Sl& av apparatet eller koble det
fra stramnettet for rengjering eller
vedlikehold.

* Rengjar og/eller skift ut filtrene etter
oppgitt intervall (brannfare).

* Fetffiltre Z kan ogsa vaskes i
oppvaskmaskin, og ma rengjeres
ca. hver 2. maned eller oftere hvis
apparatet brukes sveert mye.

Y4

* Rengjer hetten med en fuktig klut
og et ngytralt, flytende rensemiddel.
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Kontroller

(] [0 [z0 30 [0

L T T2 3 T4

st

k]

Knapp | Funksjon Led

L Slar belysningen pa/av ved maks styrke. -
Trykk i 2 sekunder: Dempet belysning slas pa eller av.

T1 Slar motoren pa/av ved den ferste hastigheten. Tent konstant.

T2 |Slar motoren pa ved den andre hastigheten. Tent konstant.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren er stanset og
belysningen er slatt av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og
tilhgrende LED blinker to ganger.
For & deaktivere alarmen, trykk pa knappen igjen i 5 sekunder til LEDen
kun blinker én gang.

T3 | Slar motoren pa ved den tredje hastigheten. Tent konstant.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren er stanset
og belysningen er slatt av, tilbakestilles alarmen for mettede filter, og
LEDen S1 blinker 3 ganger.

T4 | Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten. Tent konstant.
Kjokkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Nar
tiden er utlgpt, gar kjgkkenviften automatisk tilbake til den tidligere
valgte hastigheten. Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er
stanset, slas kjgkkenviften av nar tiden er utlgpt.
Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, aktiveres fjernkontrollen og
tilhgrende LED blinker to ganger.
Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, deaktiveres fiernkontrollen og
tilhgrende LED blinker kun én gang.

S1 | Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og méa vaskes. Tent konstant.
Alarmsignalet gis etter at kjgkkenviften har fungert i 100 timer. (For
tilbakestilling, se avsnittet Vedlikehold.).
Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet Blinker.
og ma byttes ut. Samtidig mé de metalliske fettfiltrene vaskes.
Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis etter at kjgkkenviften har
fungert i 200 timer. (For aktivering og tilbakestilling, se avsnittet
Vedlikehold.).

Belysning

+ Kontakt kundeservice for utbytting.
(“Kontakt kundeservice for kjap”).
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@D Ohjeet ja suositukset

» Kayttoohjeet koskevat useampia
laitemalleja. On siis mahdollista,
etta niissa on sellaisten yksittaisten
ominaisuuksien kuvauksia, joita ei
sinun laitteessasi ole.

Valmistaja ei vastaa vaarasta asen-
nuksesta tai kaytosta aiheutuneista
vahingoista.

Pienin turvallinen etaisyys keittota-
son ja liesituulettimen valilla on 650
mm (jotkut mallit voidaan asentaa
alemmas, katso tyo- ja asennus-
mittoja koskevaa kappaletta).
Tarkista, etta sahkdverkon jannite
vastaa liesituulettimen sisalla ole-
van arvokilven tietoja.

Luokan | laitteita varten on tar-
kistettava, etta kodin sahkover-
kossa on sopiva maadoitus. Liita
liesituuletin savuhormiin putkella,
jonka lapimitta on vahintaan 120
mm. Savun poistoreitin on oltava
mahdollisimman lyhyt.

Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi lam-
mityskattilat, takat jne.).

Jos liesituuletinta kaytetaan yh-
dessa muiden kuin sahkolaittei-
den (esimerkiksi kaasulaitteiden)
kanssa, on pystyttava takaa-
maan riittdva huoneen tuuletus
poistokaasujen paluuvirtauksen
estamiseksi. Keittiossa taytyy olla
aukko suoraan ulos puhtaan ilman
virtauksen takaamiseksi. Kun liesi-
tuuletinta kaytetaan yhdessa mui-
den kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine ei saa
ylittda 0,04 mbair, jotta liesituuletin
ei palauta hoyryja huoneeseen.
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Mikali virtajohto on vahingoittunut,
vaarojen valttamiseksi sen vaihta-
minen taytyy antaa valmistajan tai
huoltopalvelun tehtavaksi.

Jos kaasukayttoisen keittotason
asennusohjeet maaraavat, etta
etaisyyden on oltava ylla mainittua
suurempi, ohjeita on noudatettava.
Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.
Kayta vain liesituulettimelle sopivia
ruuveja ja kiinnitysosia.
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitys-
osia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sahkois-
kuvaara.

Liita liesituuletin saéhkodverkkoon
asentamalla kaksinapainen kytkin,
jonka koskettimien vali on vahin-
taan 3 mm.

Kaytto

Liesituuletin on suunniteltu ainoas-
taan kotitalouskayttoon, keittion
hajujen poistamiseen.

Ala koskaan kayta liesituuletinta
muuhun tarkoitukseen kuin siihen,
mita varten se on suunniteltu.
Ala koskaan pida korkeita liekkeja
toiminnassa olevan liesituulettimen
alla.

Saada liekkien koko silla tavoin,
ettda ne kohdistuvat vain kypsen-
nysastian pohjaan. Varmista, ettei-
vat liekit tule astian reunojen alta.
Rasvakeittimia on valvottava jatku-
vasti kayton aikana: ylikuumentu-
nut Oljy voi syttya palamaan.

Ala liekita liesituulettimen alla: se
voi aiheuttaa tulipalon.

Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti ra-
joitteiset henkilot tai kokemattomat



ja taitamattomat henkilot saavat
kayttaa tata laitetta vain, jos heita
valvotaan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta ja
siihen liittyvista vaaroista. Varmista,
etteivat lapset paase leikkimaan
laitteella. Lapset eivat saa tehda
kayttajan puhdistus- ja huoltotoi-
menpiteita ilman valvontaa.
“HUOMIO: Kosketettavissa olevat
osat voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton aikana”.

Huolto

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta tuo-
tetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten osien
kerayskeskukseen. Varmistamal-
la, etta tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista auttaa valt-
tamaan ymparistda ja henkildiden
terveyttd uhkaavia haittavaikutuk-
sia, joita voi syntya vaaranlaisesta
havittamisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta jate-
huollosta tai likkeesta, josta tuote
on ostettu.

Liesituuletin on suunniteltu ainoas-
taan kotitalouskayttoon, keittion
hajujen poistamiseen.

Ala koskaan kayta liesituuletinta
muuhun tarkoitukseen kuin siihen,
mitd varten se on suunniteltu.

» Rasvasuodattimet Z Voidaan pesta

my0s astianpesukoneessa ja ne on
pestava noin 2 kayttokuukauden
valein tai useammin, jos
liesituuletinta kaytetaan hyvin
paljon.

V4

» Puhdista liesituuletin kostealla kan-

kaalla ja miedolla, nestemaisella
pesuaineella.
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Ohjaimet

s1
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Painike

Toiminto

Merkkivalo

L

Sytyttda /sammuttaa valon suurimmalla kirkkaudella.

Kun painiketta painetaan 2 sekunnin ajan: Pikkuvalo On / Off

T1

Kéaynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaiselld nopeudella.

Kiintea.

T2

Kéaynnistaa moottorin toisella nopeudella.

Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot
(moottori ja valo) on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen haly-
tys ja vastaava merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytosta painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin
ajan, vastaava merkkivalo vilkkuu kerran.

Kiintea.

T3

Kéaynnistda moottorin kolmannella nopeudella.

Jos pidat painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot
(moottori ja valo) on sammutettu, tapahtuu suodattimien tayttymisen
halytyksen kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme kertaa.

Kiintea.

T4

Kaynnistdd moottorin TEHONOPEUDELLA.

Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut, jarjes-
telma palaa automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kayn-
nistat toiminnon moottorin ollessa sammutettu, maaratyn ajan kuluttua
laite palaa tapaan OFF.

Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin aktivoituu
ja sen merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin poistuu
kaytosta ja sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

Kiintea.

S1

Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. Suodat-
timet taytyy pesta. Halytys kdynnistyy liesituulettimen 100 kayttdtunnin
jalkeen. (Kuittaus, katso kappaletta Huolto).

Kiintea.

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen haly-
tyksen. Suodatin taytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet tay-
tyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytys kaynnistyy
liesituulettimen 200 kayttétunnin jalkeen. (Aktivointi ja kuittaus, katso
kappaletta Huolto).

Vilkkuva.

Valaistus

* Vaihtoa varten ota yhteys huolto-
palveluun. (“Hankintaa varten ota
yhteys huoltopalveluun®).
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@) Rad og anvisninger

* Brugsanvisningerne refererer til for-
skellige modeller af dette apparat.
De vil derfor indeholde beskrivelser
af visse karakteristika, som ikke
vedragrer det konkrete apparat.
Producenten kan ikke ggares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

Der skal mindst veere en afstand
pa 650 mm mellem komfuret og
emheetten (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittet vedrgrende arbejdsmal
og installation).

Kontrollér, at netspaendingen sva-
rer til angivelserne pa skiltet inden
i emhaetten.

For apparater i klasse |: Kontrollér,
at husstandens strgmforsyning
har en passende jordforbindelse.
Slut emheetten til regaftreekket ved
hjeelp af et rgr med en diameter
pa min. 120 mm. Rerforbindelsens
gennemgang skal veere sa kort
som mulig.

Emheetten ma ikke forbindes
med rggaftreekket til udledning af
r@ggas fra forbreendingsprocessen
(eksempelvis kedler, pejse osv.).
Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke er
elektriske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en til-
straekkelig udluftning i lokalet for
at hindre tilbagestremning af den
udledte gas. Kakkenet skal have
en abning med direkte forbindelse
til de udendgrs omgivelser for at
sikre tilfgrsel af ren Iuft. Nar em-
haetten benyttes sammen med

apparater, som ikke er elektriske,
ma det negative tryk i lokalet ikke
overskride 0,04 mbar for at undga,
at emheetten suger raggen tilbage
til lokalet.

Hvis forsyningskablet til apparatet
er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller det tekniske
servicecenter for at undga fare.
Hvis der i gaskomfurets installati-
onsvejledning er angivet en starre
afstand end den ovenstaende, skal
der tages hgjde for dette. Overhold
alle lovbestemmelser vedrgrende
luftudledning.

Brug kun skruer og beslag, som
er egnede til emheetten.
Bemaerk: Manglende installati-
on af skruerne eller beslagene
i overensstemmelse med disse
instruktioner kan medfgre risiko
for elektrisk stad.

Forbind emhaetten til elforsynings-
nettet ved hjeelp af en topolet
afbryder med en afstand mellem
kontakterne pa mindst 3 mm.

Anvendelse
* Emhaetten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for
at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre

formal end de, hvortil den er
projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje

flammer under emhaetten, nar
den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa

den udelukkende rettes mod gry-
dens/pandens bund. Sgrg for, at
den ikke kommer omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friture-

stegerne, mens de er i brug. Der
33



er fare for, at der gar ild i den
hede olie.

Flambér ikke under emhaetten.
Der er risiko for brand.

Dette apparat ma ikke anvendes af
bgrn under 8 ar, af personer med
psykiske, fysiske og sansemaes-
sige handicaps eller af personer
med manglende erfaring eller
kendskab, medmindre de over-
vages og instrueres vedrgrende
sikker brug af apparatet og de
farer, der er forbundet hermed.
Serg for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengaring og vedligeholdelse, som
skal udfgres af brugeren, ma ikke
udfgres af bgrn, medmindre de er
under opsyn.

ADVARSEL.: De tilgeengelige dele
kan blive meget varme i forbindelse
med brug af kogeplader, komfurer
og andre madlavningsapparater.

Vedligeholdelse

« Symbolet & p& apparatet eller pa
pakningen betyder, at apparatet
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det
skal derimod indleveres pa et
opsamlingscenter, der tager sig
af genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at serge
for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebyg-
ge alvorlige folger for miljget og
menneskers helbred; disse kan
derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den
lokale affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor du har
k@bt apparatet, for udferlige op-

34

lysninger om genanvendelse af
dette apparat.

* Sluk apparatet eller kobl det fra el-

forsyningsnettetinden enhver form
for renggring eller vedligeholdelse.

* Renggr og/eller udskift filtrene efter

den angivne periode (brandfare).

* edffiltrene Z kan ogsa vaskes i

opvaskemaskine, de skal renses
ca. hver anden maned, dog oftere
ved seerlig intensiv anvendelse.

V4

* Renggr emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og et neutralt flydende
rengaringsmiddel.



Betjening

S1
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L T 2 3 T4

Tast | Funktion Led

L Teender og slukker lysene ved maksimal styrke. -

Trykket nede i 2 sekunder: Taender/slukker den deempede belysning.

T1 |Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. Konstant.

T2 |Taender motoren ved 2. hastighed. Konstant.
Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys).
Den konkrete LED blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5
sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

T3 |Teender motoren ved 3. hastighed. Konstant.
Tilbagestillingen udfgres ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3
sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys).

LED’en S1 blinker tre gange.

T4 |Teaender motoren ved den INTENSIVE hastighed. Konstant.
Denne hastigheds varighed er indstillet til 6 minutter, hvorefter systemet
automatisk gar tilbage til den foregaende hastighed. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet.
Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 se-
kunder. Den konkrete LED blinker to gange.

Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5
sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

S1 |LED’en giver besked om alarmen vedrgrende maetning af fedtfiltrene af me- |Konstant.
tal, samt om at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har vaeret
i funktion i 100 timer. (Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse)

Nar alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugtfiltret med aktivt Blinkende.
kul er meettet og skal udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal skylles.
Alarmen vedrgrende maetning af lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar
emhaetten har veeret i funktion i 200 timer. (Aktivering og Tilbagestilling jf.
afsn. Vedligeholdelse)

Belysning

« Udskiftning skal ske hos det tek-
niske servicecenter. Bestilling kan
ske hos det tekniske servicecenter.
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G Cosetbi 1 pexomeHaaLMU

* B MHCTpyKumsax no aKkcnmyatauum
ONMMCaHbl pa3nu4Hble Modenu npubo-
pa. [MoatoMy Bbl MOXeTe BCTPETUTb
OMMCaHNE HEKOTOPbIX XapaKTEPUCTUK,
HEe OTHOCALUMXCA K MproBpeTeHHOMY
Bamm Mprodopy.

W3rotoBuTENb HE HeceT OTBETCTBEH-
HOCTb 3a YObITKW, BO3HMKAlOLLWE B
pesyrisTate  HEMPaBUIbHON YCTaHOBKYA
WK akennyarauumn nprbopa.
BesonacHoe paccrosHve mMexay Ba-
POYHON MaHenNbi0 M BCACbIBAOLLIEV
BbITSDKKOW [OIMKHO ObITb HE MeHee
650 MM (HekoTopble MOZENM MOXHO
yCTaHaBMMBaTb HWKE; CM. pasgen,
MOCBSALLIEHHBIN paboqmMM pasMepam U
onepaumsm o ycTaHoBke npubopa).
[NpoBepLTE COOTBETCTBYE HAMPSHKEHUS
CETU YKa3aHHOMY Ha Talbrnndke, 3akpe-
MMEHHON BHYTPW BbITSHKKA.

[Ona npubopos knacca | nposepsre,
4TOObl B 3MEKTPUHECKOM CETU BaLLETO
pova 6Obina npegycMoTpeHa CooT-
BETCTBYIOLL@A C/CTEMA 3a3eMIIEHVS.
CoeayHuTe BbITSDKKY C AbIMOXOOOM C
MOMOLLbHO TPYObl MHMMATTBHOTO auna-
metpa 120 mm. Tpyba ans otBeaeHms
[bIMa [OIKHa ObITb Kak MOXHO KOpode.
He coeqyHsmTe BCAChIBAIOLLIYHO BbITSDK-
Ky C OpIMOXOdaMu, Mo KOTOpbIM BbIBO-
LMTCS AbIM, 0Bpa3yroLLmiAcs B MpoLiecce
ropeHus (Hanpuviep, OTOMUTESbHbIE
KOTSTbl, KaMWHbBI 11 MPOM.).

Ecrm BbITSDKHOM annapar Ucronb3yeTcs
B COMETaHMM C nprbopamu, paboTaroLm-
MV HE OT 3MEKTPMUYECKOro Toka (Hanpw-
Mep, rasoBble Mpubopbl), MOMELLEHME
[OIDKHO XOPOLLIO MPOBETPMBATLCS BO
n3bexaHne obpaTHOro NoToka OTXoas-
WX ra3o.. [ins npyToka B MOMeLLeHe
CBEXEro BO3OyXa Ha KyxXHe [OMmKHO
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ObITb NPEQYCMOTPEHO BbIXOOSLLEE Ha
YrnLLy OKHO. [py Monb3oBaHv KyXOHHOM
BbITSDKKON B COMETaHWM C nprbopamm,
paboTalOLLMMM HE OT JMEKTPUHECKOIO
TOKa, OTpULaTENBLHOE JaBneHne B Mno-
MELLIEHMM He A0ImKHO npesbilwats 0,04
mbap ¢ Tem, YTobbl AbIM HE BCaChIBArcs
BbITSDKKO OOPaTHO B MOMELLIEHME.

Bo u3bexaHne onacHocTM B Criyvae
MoBPEXAEHNS kabens UTaHKs, OH OorT-
XeH OblITb 3aMeHeH U3roTOBUTENEM WU
crieumanvcTamMn oTaena TEXHUHECKOro
obBCnyXvBaHS.

ECrnv B MHCTPYKLWSIX NO YCTAHOBKE raso-
BOW MINTbI CKa3aHO, YTO PacCTosHYE A0
BbITSDKKM JIOMDKHO ObITb OOrbLLIE YKasaH-
HOMO BbiLLE, CreayeT NpUOePVBaTLCS
npeanmcaHHbIx paamepos. CobrntoganTe
BCe HOpMaTVBHble TpebOoBaHMS MO
OTBEAEHMIO OTPabOTaHHOMO BO3ayXa.
Mcrnonb3yiTe TomMbKo BUHTBI M METU3bI,
MpuroaHble A YCTAHOBKW BbITSHKKM.
MpeaynpexaeHue: 1cnonbL30BaHMe
BWMHTOB W 3aXVMHbIX YCTPOICTB, He
COOTBETCTBYHOLLMX YKa3aHWAM OaHHbIX
VHCTPYKUMIA, MOXET MPUBECTU K BO3-
HVKHOBEHUIO OMacHbIX CUTYaLUMi U K
AMEKTPUYECKUM yaapaM.

CoenuHnTe BbITSDKKY C CETLIO MUTaHNS
C MOMOLLIbHO ABYXMOMKOCHOMO BbIKITHO4a-
TeNs C MUHMMarbHbIM pasBedeHreEM
KOHTaKTOB 3 MM.

SKcnyaTaums
° BcaCbIBaPOLLI,aﬂ BbITSKKa NpeaHasHa4e-

Ha TOrNbKO AJ1A NPUMEHEHNA B 6bITy and
yOarieHnA U3 KyxXHM 3araxoB OT TOTOBKN.

* Hukorma He Morb3yMTeCh BbITSHKKOM

B MHbIX LIENSX, OTIMYHbIX OT TeX, A
KOTOpbIX OHa NpeaHasHa4eHa.

* Hvikorma He ocTaBnsviTe BbICOKOE MramMs

oA BbITSHKKOM, HaxoasLLencs B pabore.

* Perynvpyinte cuny nnameHn Takum



obpasom, YToDbl OHO OCTaBarocs Mog,
[HOM EeMKOCTV Arsl TOTOBKM W He Bbl-
pbIBaroch 3a ero npeaensi.

[pw roToBKe BO (OPUTIOPHMLIE NOCTOSH-
HO crieauTe 3a ee PaboToM: CUIBbHO Ha-
rPETOe Macrio MOXET BOCTTAMEHUTLCS.
He roToBbre Gritoa dhriambe noa BbITshk-
KOI: OMaCcHOCTb BOSHVIKHOBEHVIS MOXapa.
[MprbopoM MOryT Morb30BaTLCH AETU
cTaplle 8 feT 1 nuua C orpaHuyeH-
HbIMW NCUXMHECKAMU, CONBNHECKMM U
CEHCOPHbIMU CIOCOBHOCTSIMM, @ Takke
HE MMetoLLe [OCTaTOMHOM OnbiTa U
3HaHWIA, HO TOSbKO MOA MPYICMOTPOM
OTBETCTBEHHbBIX L, 1 NP YCIIOBIAW,
4TO OHM 0BYy4eHbI Be30macHo aKCmy-
araumm nprbopa 1 3HaKoT O CBA3AHHBIX
C €10 HeMnpaBMIbHbLIM UCTOMNL30BaHEM
onacHoctsx. Cneaute, YToDbI AETU HE
urparu ¢ nprbopoM. O4uMCTKy 1 yxon,
3a npvbopoM [omkeH obecrieuvBarb
Monb30BaTeb, TakMe LEeNCTBUS MOTyT
BbINOMHATL M OETW, HO TOMbKO Mog,
HaZ30pOM B3POCTbIX.

‘BHUMAHME: focTynHble Yactn Bbl-
TSDKKM MOMYT CWMbHO HarpeBaTbCsl BO
Bpems paboTbl ra3oBbIX NpYbopoB.”

Yxon

+ Cimson £ Ha 1aneniv nrn Ha ynakoske
YKa3blIBa€eT, YTO Mprbop Hemnb3s Bbibpa-
CbIBaTb, KaK 00bI4HbIN BbITOBOI MyCOP.
[Mprbop, noanexaLyin YHUHTOXEHIIH,
HeoOXoOuMMO caaTb B CrieLmanbHbIi
COOPHBIN MYHKT Ar15 MOBTOPHOTO ACTIONb-
30BaHVS1 AMEKTPUHECKVIX U AMEKTPOHHBIX
KOMIMOHEHTOB. [onb3oBaTerb, NpaBisis-
HO coaroLmin Nprbop Ha nepepaboTky,
MOMOraeT NPenoTBPaTUTL MOTEHLMarb-
Hble HeraTVBHble MOCNEeACTBUS [N
OKpy>KatoLLIeV cpedbl 1 Ans 300POBbS
noaen, BO3HUKakoLLWe B Cryuae Henpa-
BUITbHOMO €10 YHUYTOXeHVs. 3a Gonee

roapoGHON MHCPOPMAaLMEN O BTOPUYHOM
COmnb30BaHMM Mprbopa obpaLLanTecs
B MOPOACKOW COBET, B MECTHYHO CryOy
o nepepaboTKe OTXQAO0B W B MarasuH,
e npmbop Bbin MproBpETEH.

* [Nepen BbINOMHEeHMeM HoboM onepaLmmn

MO OYMCTKE W YXOOy BbIKIOUMATE W
OTCOEAVHIATE MPMBOP OT AMEKTPUYECKOI
CeTw.

* OumanTe wiinm 3ameHsinTe UnsTpbI

MO WCTEMEHWW YKa3aHHOroO nepwoda
BPEMEHM (OMacHOCTb BO3HUKHOBEHUS
roxapa).

durrepm 3a MacT Z. durteput Mopajy
[1a Ce YvCTe CBaka 2 MeceLa paja unm
Yelwhe y cryyajy BeOMa WHTEH3VBHE
yriotpebe, a Mory ce npatn y MaLlvHm1
3a npatse rocyha.

V4

* [Inq ybopkM NOBEPXHOCTEN BbITSHKKM

MOSb30BaTbCA BMAKHOW TPSANKON U
XMOKAM HEMTPasTbHBIM MbLITOM.

37



OpraHbI ynpaeneHus

L% | [00 [20 [3 0 [10

T T2 T3 T4

s
e k.

KHonka

DyHKUMA

WnpavkaTop

BirioYaeTt 1 BbIKITIOYAET OCBELLEHE MaKCUMAarnbHOW WHTEHCUBHOCTU..

Haxartue KHOMkW B TEYEHUE MPUMEPHO 2 CEKYHA BKIIOYAET/BLIKIIIOYAET Nnammibi
MOACBETKM.

T

BirtoyaeT 1 BbIKIOYaeT ABKraterib Ha NepBOM CKOPOCTW.

PoBHbIN cBET.

T2

BkntovaeT auratenb Ha BTOPOiA CKOPOCTY.

Mpn HaxaTum KHOMKN B TeYEHWe NMPUMEPHO 5 cekyHa, Korda BCe Harpyskut
BbIKITIOYEHb! (OBUraTeNb + OCBELLEHWE), BKIIOYAETCS aBapuiHbIA CUrHan unsTpoB Ha
aKTVBMPOBAHHOM Yrfie 1 ABa pasa MWraeT COOTBETCTBYHOLLMIA UHAMKATOP.

YT106b! OTKMIOYUTD CUrHANM3ALMIO, eLle pa3 HaXMWUTE KHOMKY B TedeHue 5 cekyHa,
rnoKa COOTBETCTBYIOLLMIA WHAMKATOP Ha BCTbIXHET OAWH pas.

PoBHbIN cBET.

T3

Bkntovaet Auvratenb Ha TpeTbel CKOPOCTW.

[Mpy HaxaTn KHOMKM B TeYeHWe NMpUMEPHO 3 CekyHp, Koraa Bce Harpyaku
BbIKIIOYEHD! (OBUraTeNb + OCBELLEHWE), NPon3BOAMTCA cOPOC KOMaHab!l 1 Tpu pasa
MUraeT uHavkarop S1.

POBHbI CBET.

T4

Bkntovaet apvratens Ha MHTEHCYBHOW ckopocTu.

Takasi ckopoCTb OrpaHW4eHa TaumMepoM Ha 6 MUHYT. 1o UCTEYEHUM 3TOrO BpEMEHU
cuCTeMa aBTOMATWYECKM BO3BpaLLaeTCs k paboTe Ha BblGpaHHOW paHee CKOpOCTU.
Ecrm e ckopocTb HacTpoeHa npu OTKIMKOYEHHOM [BUraTenie, No UCTEYEHUM
yKa3aHHOro BpemeHu cuctema npuxogut B pexuiv BbIKI1.

HaxaTuem kHomku B TeveHue 5 cekyHa Bknovaetcs nynst Y, o yem
CBWOETENLCTBYIOT [1BE BCMbILLKA 3TOTO XE WHAVKaTopa.

Haxatnem kHomku B TedeHue 5 cekyHa nynst 1Y OTKMOMaEeTcs], 0 Yem
CBUAETENLCTBYET OfHA BCMbILUKA COOTBETCTBYHOLLETO UHAMKATOpA.

POBHbI CBET.

S1

OBo3Ha4aeT aBapUiiHbI CUrHan HacbILLEHWS METaNMYECKIX XUPOBLIX (PUNLTPOB
1 HeobXxoAMMOCTb VX NMoMbITb. CurHan Bkmtodaetcst nocne 100 yacoB dhakTuyeckon
paboTbl BbITsKKW. (COpoC curHana cm. B pasgene ObcnyxviBaHve)

PoBHbIN CBET.

YkaablBaeT Ha HacbllLeHe hunbTpa NPoTVB 3anaxoB Ha aKTUBMPOBAHHOM
yrre, KOTopbIii OMKeH BbiTb 3aMeHeH; Npy 3TOM [OMKHbI BbITb Takke MOMbITbI
MeTannmyeckue XupoBble UnbTPbl. ABapUAHBIA CUTHAN HaCbILLEHWS (UNBTPOB
MpOTMB 3arnaxoB Ha akTMBMPOBAHHOM yrme cpabartbiBaet nocrne 200 Yacos
dpakTnyeckon paboTbl BbITHKKM. (BkntodeHue n cOpoc curHana cM. B pasgene
ObcnyxmvBaHue)

MuratoLmin
CcBET.

OcBelueHue

 [Ina 3ameHbl cBeToavoda obpaluan-
TECb B obcnyxmsatoLwmii LeHTp. (‘dns
nprobpeTeHus obpalLaiTecs B 0beny-
KMBAKOLLWV LIEHTP”).

38




@ Soovitused ja ettepanekud

» Kasutusjuhised kehtivad selle
seadme mitmele versioonile. See-
tottu voite siit leida individuaalsete
funktsioonide kirjeldusi, mis ei kehti
teie spetsiifilisele seadmele.

Tootja ei vastuta mingite kahjustuste
eest, mille pdhjuseks on ebadige
paigaldamine.

Minimaalne ohutu vahemaa pliidi
pinna ja plidikummi vahel on 650
mm (m&ned mudelid on paigalda-
tavad madalamale, palun vaadake
tooMBStmete ja paigaldamise IGike).
Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks plidikummi sisse kinnitatud
andmeplaadil toodule.

| klassi seadmete puhul veenduge,
et majapidamistoide garanteeriks
adekvaatse maanduse. Uhendage
plidikumm t6mbelddriga vahemalt
120 mm labimdoduga toru abil. Tee
166rini peab olema voimalikult Ilhike.
Arge uhendage plidikummi pdle-
misaurusid (boilerid, kaminad jne)
kandvate tdmbelodridega.

Kui pliidikummi kasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside ta-
gasivoolamise valtimiseks tagada
ruumis piisav Shuvahetus. Koogil
peab olema puhta 6hu sisenemise
garanteerimiseks otsene Uhendus
vaba ©6huga. Pliidikummi kasu-
tamisel koos seadmetega, mille
energiaallikaks ei ole elekter, ei
tohi ruumi negatiivne réhk Uletada
0,04 mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi poolt.
* Toitekaabli kahjustuste korral tuleb
ohtude valtimiseks lasta see tootja
vOi tehnilise hoolduse osakonna

poolt asendada.

* Kui gaasipliidi paigaldusjuhised

maaravad suurema Ulaltoodud
vahemaa, tuleb arvestada sellega.
Taidetud peavad olema 6hu valju-
tamisega seotud maarused.
Kasutage plidikummi toetamiseks
ainult kruvisid ja vaikesi osi.
Hoiatus: Kruvide vai kinnitussead-
me mitte vastavalt nendele juhis-
tele paigaldamine voib pdhjustada
elektriohtusid.

Uhendage pliidikumm vdrgutoitega
vahemalt 3 mm kontaktivahega
kahepooluselise Iulitiga.

Kasutamine
¢ Pliidikumm on loodud eksklusiivselt

koduseks kasutamiseks koogildhna-
de eemaldamiseks.

* Arge kasutage seda kunagi eesmar-

kidel, mille jaoks see mdeldud pole.

« Arge jatke to6tava plidikummi alla

kunagi korgeid avatud leeke.

* Reguleerige leekide tugevust nii,

et need oleks suunatud ainult
panni pohjale ega ei haaraks selle
kulgesid.

» Rasvas kuumutamisel tuleb seda

pidevalt jalgida: Ulekuumutatud &li
voib pblema suttida.

* Arge pliidikummi all flambeerige —

tuleoht.

+ 8-aastased ja vanemad lapsed ning

isikud, kellel on piiratud fuusilised,
sensoorsed VvOi vaimsed voimed
vOi kellel puuduvad kogemused
ja teadmised seadme kasutamise
kohta, vdivad seda seadet kasutada,
kui neid jalgitakse vai juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning nad
moistavad sellega seotud ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
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Puhastamist ja kasutajapoolset hool-
dust ei tohi teostada jarelevalveta
lapsed.

« “ETTEVAATUST: Ligipaasetavad
osad vdivad koos toiduvalmistus-

» AkRasvafiltrid Z. Filtrid tuleb

puhastada iga 2 kasutuskuu jarel,
eriti suurel kasutuskoormusel
sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas.

seadmetega kasutamisel kuumaks
minna.”

Hooldus

« & Siimbol toote véi selle pakendi
peal tahendab seda, et antud too- Vi
det ei saa kasitleda olmeprlgina.
Selle asemel tuleb see anda Ule
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertootiemisega
tegelevale asutusele. Toote dige
kdrvaldamise tagamisega aitate te
ara hoida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja inimeste
tervisele, mis vdib vastasel juhul
tekkida selle toote vale kasitlemise
kaigus. Tapsemat teavet selle toote
Umbertdotlemise kohta saate te
oma linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi poest,
kust te selle toote ostsite.

* Enne hooldustoode teostamist IUli-
tage seade valja vdi Uhendage see
vorgutoitest lahti.

» Maaratud perioodi méodumisel pu-
hastage voi vahetage filtrid (tuleoht).

» Puhastage plidikummi niiske lapi
ja neutraalse vedela puhastusva-
hendiga.
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Juhikud

$1
[% ] [00 [20 [0 [rod []
L ™ T2 T3 T4
Nupp | Funktsioon Valgusdiood
L [ Valgustuse sisse/valja lilitamine maksimaalsel tugevusel. -
Vajutage ja hoidke nuppu umbes 2 sekundit summutatud valgustuse sisse/valja
[Ulitamiseks.
T1 |Lllitab mootori sisse/valja esimesel kiirusel. Fikseeritud.
T2 |Lulitab mootori sisse teisel kiirusel. Fikseeritud.
Aktiivsoefiltri haire sisse lulitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 5
sekundit, kui kdik koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud. Vastav
valgusdiood vilgub kinnituseks kaks korda.
Haire valja lulitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt 5
sekundit. Vastav valgusdiood vilgub the korra.
T3 |Ldlitab mootori sisse kolmandal kiirusel. Fikseeritud.
Lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, kui kdik
koormused (mootor ja valgustus) on valjalllitatud. Valgusdiood S1 vilgub
kolm korda.
T4 |Lilitab mootori sisse INTENSIIV kiirusel. Fikseeritud.
See kiirus on seatud to6tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja
moddumist pdordub slisteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud
kiirusele. Kui see aktiveeritakse valjalllitatud mootoriga, lllitub pliidikumm
péarast aja méddumist VALJA.
Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida naitab kaks
korda vilkuv valgusdiood.
Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida naitab ainult
Uhe korra vilkuv valgusdiood.
S1 |Teavitab metallist rasvafiltri killastumise hairest, mis naitab filtrite Fikseeritud.
pesemise vajadust. Haire rakendub parast pliidikummi 100 t66tunni
pikkust kasutamist. (Lahtestamine vt I16iku Hooldamine).
Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsoefiltri lullastumise hairest, Vilgub.
mis tahistab filtri vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta metallist
rasvafilter. Aktiivsoefiltri killastushaire rakendub
parast pliidikummi 200 to6tunni pikkust kasutamist. (Aktiveerimine ja
Lah-testamine vt 16iku Hooldamine).
Valgustus

* Ahetamiseks vdtke uhendust
tehnilise toega.(“Ostmiseks votke
Uhendust tehnilise toega”).
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@) leteikumi un priekslikumi

* LietoSanas noradijumi attiecas uz
vairakam S$is ierices versijam. Tadé-
jadiiespejams, ka atradisit atseviskas
funkcijas, kas nepiemit konkrétajai
iericei.
Izgatavotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzstadiSanas rezultata.
Minimalais droSais attalums starp plits
virsmu un tvaiku nosticgju ir 650 mm
(daZus modelus var uzstadit zemak,
skatiet sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).
Parbaudiet vai strava majas elekiro-
tikla atbilst tehnisko datu plaksnité
noraditaja, kas piestiprinata nostcégja
iekSpusé.
* 1. klases ierices gadijuma parbau-
diet, vai majas elektrofikls nodrosi-
na pareizu zeméumu. Pievienojiet
nosUcgju izvades plismai ar cauruli
120 mm diametra. Plismas celam
jabut péc iespéjas 1sakam.
Nepievienojiet nostcéju izpludes
caurulvadiem, kas izvada sadeg-
8anas atlikuma produktus (boileri,
kamini utt.).
Ja noslcgjs tiek izmantots kopa ar
neelektriskam iericeém (piem., gazes
plitim), telpa janodroSina pietiekama
ventilacija, lai nepielautu izvadami
gazu pluSanu atpakal. Virtuvei jabat
aprikotai ar atveri, pa kuru var ie-
plist ara gaiss. Ja tvaika nosucgjs
uzstadits savienojuma ar neelektriska
iericem, telpas negativais spiediens
nedrikst parsniegt 0,04 mbar, lai
nepielautu garainu ieplisanu atpakal
telpa.
 Gadijuma, ja bojats stravas padeves
kabelis, to janomaina izgatavotaja vai
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tehniskas apkalposanas dienesta par-
stavim, lai nepielautu nekadus riskus.

+ Ja gazes plits uzstadisanas instruk-
cijas noradits lielaks attalums, neka
noteikts ieprieks, tad tas ir janem
véra. Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivoSanu.

+ Tvaika noslcgja atbalstam izmantot
tikai skrives un mazas sastavdalas.
Bridinajums: Ja skrGvju vai stiprina-
juma ierices uzstadiSana nav ieve-
rotas Sis instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena riski.

* Pievienojiet elektrofiklam ar divu
polu slédza palidzibu, kam saskares
atstarpe ir vismaz 3 mm.

IzmantosSana

» Tvaika nosucgjs ir izstradats eks-
Kluzivi lietoSanai majsaimnieciba, lai
noverstu virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nosticgju tadiem
meérkiem, kadiem to nav paredzéts
lietot.

* Nekad zem funkcion€joSa tvaika no-
sucéja neatstat lielas atklatas liesmas.

* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas art arpus pannas malam.

* Dzilas tauku cepSanas ierices lieto-
Sanas laika ir nepartraukti janovero:
parkarséta ella var liesmas sadegt.

* Neuzstadit zem tvaika nosucéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

» So ierici lietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bémi, ka arT personas ar
ierobezotam fiziskam, senso riskam
vai garigam spéjam, vai personas,
kam nav pieredzes un zinaSanu, ja
tam ir nodroSinata uzraudziba vai
instrukcijas, kas saistitas ar droSu
ierices lietoSanu un ietverto bista-
mibas risku izpratni. Bemi nedrikst



spéléties ar ierici. TiriSanu un ierices
kopSanu nedrikst veikt bémi, ja tie
netiek uzraudzti.

* “UZMANIBU: Atklatas detalas gata-
voSanas iekartu izmantoSanas laika
var k|it karstas.”

Apkope

« Simbols & uz izstradajuma un tam
pievienotajos dokumentos nozime,
ka 3o ierici nedrikst izmest kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem. Ta
janodod elektrisko vai elektronisko
preCu savakSanas punkta, kur tos
pienem parstradei. Nodrosinot St
izstradajuma pareizu utilizaciju, Jus
palidziet novérst potenciali negafivu
ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu,
kas tomér var notikt, ja neievérosiet
81 izstradajuma utilizacijas noteiku-
mus. Lai iegUtu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinieties ar
savu padvaldibu, vietejo atkritumu
savakSanas dienestu vai veikalu,
kura iegadajaties So produktu.
Pirms jebkadu apkopes darbu veik-
Sanas atslédziet ierici no elektrofikla.
Tiriet un/vai mainiet filtrus péc noteikta
laika perioda (aizdegSanas briesmas).
Tauku filtri Z. Sie filtri jafira ik péc
2 darbibas méneSiem vai biezak,
ja tiek izmantoti Tpasi biezi, tos var
mazgat trauku mazgataja.

Y4

* Atsticgju firiet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas ldzekli.
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Vadibas elementi

(%] [00 [zo [0 [Tg

L T T2 3 T4

$1

Taustins | Funkcija

Diode

L leslédz un izslédz apgaismojumu maksimala spilgtuma.

Nospiest un turét nospiestu pogu uz apméram 2 sekundém, lai ieslégtu/
izslegtu apgaismojumu.

T1 leslédz/izslédz motoru pirmaja atruma.

Fikséts

T2 leslédz motoru ar otro atrumu.

Lai ieslégtu aktivas ogles filtra bridinajumu, piespiediet taustinu un
turiet apméram 5 sekundes, kad noslogojums ir izslégts (motors un
apgaismojums). Apstiprindjumam attieciga diode mirgo divreiz.

Lai izslégtu bridinajumu, piespiediet taustinu vélreiz un turiet vismaz 5
sekundes. Attieciga diode mirgo vienreiz.

Fikséts

T3 leslédz motoru treSaja atruma.

Lai veiktu atiestatiSanu, piespiediet taustinu un turiet apméram 3
sekundes, kad noslogojums ir izslégts (motors un apgaismojums).
Diode S1 mirgo trisreiz.

Fikséts

T4 leslédz motoru INTENSIVAJA atruma.

Motors $aja atruma darbojas 6 mindtes. Kad Sis laiks pagajis, sistéma
automatiski izslégsies atruma, kads bija iestatits ieprieks. Ja tas tiek
aktivizéts, ka motors izslégts, péc darbibas laika atslicéjs izslégsies.
Lai iespéjotu talvadibu, piespiediet un turiet 5 sekundes, diodes
apstiprindjumam mirgos divreiz.

Lai atspé&jotu talvadibu, piespiediet un turiet 5 sekundes, diodes
apstiprindjumam mirgos vienreiz.

Fikséts

S1 Signalizé par metala tauku filtra piesarnojumu, tas nozimé, ka
nepiecieSamas izmazgat filtrus. Bridindjums ieslédzas péc 100 tvaiku
atslcéja darba stundam. (Par atiestatiSanu sk. Apkope)

Fikséts

Kad aktivizéts, signalizé par aktivas ogles filtra piesarnojumu, kas

norada, ka filtrs jamaina; arT metala tauku filtru jaizmazga. Aktivas
ogles filtra piesarnojuma bridindjums ieslédzas, kad tvaiku atsicéjs
darbojies 200 stundas. (Par aktivaciju un atiestatiS8anu sk. Apkope)

Mirgo

Apgaismojums

* Mainas gadijuma sazinieties ar
tehnisko dienestu. (,Lai iegadatos,
sazinieties ar tehnisko dienestu”)
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@ Patarimai ir nuorodos

Naudojimo instrukcijos taikomos
keliems Sio prietaiso variantams.
Taigi galite rasti apraytas tokias
savybes, kurios nebldingos kon-
kreCiam jusy prietaisui.
Gamintojas nebus atsakingas uz
jokig zalg, atsiradusig netaisyklin-
gai arba netinkamai sumontavus
prietaisg.

MaZiausiasis saugus atstumas tarp
viryklés virSaus ir rinktuvo gaubto yra
650 mm (kai kurie modeliai gali bati
montuojami Zemiau, Zr. paragrafus
apie atstumus ir montavimg).
Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitin-
ka jtampa, nurodytg ant techniniy
duomeny lentelés, esancios gaubto
viduje.

Patikrinkite, ar | klasés prietaisai
yra tinkamai jZeminti. Rinktuvg
prijunkite prie ventiliacijos kanalo,
naudokite ne mazesnio kaip 120
mm skersmens vamzdj. Atstumas
nuo gary rinktuvo iki ventiliacijos
kanalo turéty bati kuo trumpesnis.
Gary rinktuvo nejunkite prie dom-
takiy, per kuriuos alinami degimo
metu susidare dumai (boileriy,
Zidiniy ir t. t.).

Jei rinktuvas yra naudojamas ne
su elektros jrenginiais (pvz., dujy
degikliais), kambaryje turi bati
jrengta tinkama ventiliacija, kad
iSmetamosios dujos nepatekty atgal
] patalpg. Tarp virtuves ir lauko turi
bdti tiesioginé orlaidé, kad j patalpg
galéty patekti gryno oro. Kai gartrau-
kis yra naudojamas su jrenginiais,
kuriems reikalinga kitokia energijos
rasis (ne elektra), neigiamas slégis
patalpoje neturi virsyti 0,04 mbar —

taip bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary j patalpa.

Jei pazZeidziamas elektros kabelis,
ji turi pakeisti gamintojas arba tech-
ninés priezidros skyrius, kad baty
iSvengta bet kokiy pavojuy.

Jei pagal dujy degiklio jrengimo
instrukcijas nurodomas didesnis
atstumas, | tai turi bati atsizvelgta.
Tai pat reikia laikytis nurodymuy, kurie
reguliuoja oro iSmetima.
Gartraukiui tvirtinti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.
Ispéjimas! Jei sraigtai ar tvirtinimo
priemonés nebus montuojami pa-
gal Sias instrukcijas, tai gali sukeli
elektros saugumo pavojy.
Prijunkite gaubtg | elektros tinkla,
naudodami dvipolj jungiklj, tarpas
tarp kontakty turi bati ne mazesnis
nei 3 mm.

Naudojimas

Gary rinktuvas buvo sukurtas nau-
doti tik namuose virtuvés kvapams
alinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite
kitems tikslams, kurie nenumatyti
instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo nieka-
da nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvu-
mag taip, kad liepsna blty nukreipta
j keptuvés apacig, ji negali apimti
Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite
buti atidUs: perkaites aliejus gali
uzsiliepsnoti.
Po gary surinktuvu negaminkite
patiekaly, kuriuos prieS patiekimg
ant stalo uzpila spiritu arba konjaku
ir uzdega; yra gaisro pavojus.
Sj prietaisg gali naudoti 8 mety ir
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vyresni vaikai bei asmenys, turintys
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebé-
jimy sutrikimy, taip pat asmenys,
nemokéje ir nezinoje, kaip elgtis
su prietaisu, jei tokie asmenys

* Riebaly filtrai Z. Filtrai turi bati va-

lomi kas 2 darbo ménesius arba
dazniau, jei viryklé ir surinktuvas
naudojami labai intensyviai; filtrus
galima plauti indaplove.

yra priziarimi, buvo apmokyti, kaip
saugiai su juo elgtis, ir supranta
esamg pavojy. Vaikams negalima
Zaisti su prietaisu. Vaikams valymo ir
priezitros darby atlikti be prieZitros
negalima.

* ATSARGIALI! Jei viryklés naudoja- Z

mos, rankomis palieciamos dalys | . Rinktuva valykite drégnu skuduréliu,
gali buti karstos. naudodami neutraly skystg plovikij.

Priezitira

* Ant gaminio arba jo pakuotes
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas turi
bati perduotas j reikiamg surinkimo
punktg, uzsiimantj elektros ir elektro-
ninés jrangos perdirbimu. Tinkamai
sunaikindami §j gaminj, aplinkg
ir Zmogaus sveikatg apsaugosite
nuo galimy neigiamy pasekmiy,
kuriy gali atsirasti dél netinkamo
Sio gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavimg, kreipkités
] vietines miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarybag
arba parduotuve, kurioje prietaisg
nusipirkote.

* Prie$ atlikdami bet kokius prieziG-
ros darbus, prietaisg iSjunkite arba
iStraukite kistukg i$ elektros tinklo.

* Po nurodyto laiko iSvalykite ir
(arba) pakeiskite filtrus (dél gaisro
pavojaus).
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Valdymas

st

][00 [zo 30 00 O

L T T2 3 T4

Mygtukas

Funkcija Daviklis

L

Jjungia / iSjungia apSvietimg maksimalia galia. -

Mygtuka paspauskite ir laikykite nuspaude apytiksliai 2 sekundes, kad
jjlungtuméte / iSjungtuméte apsSvietimo lempute.

T1

Variklj jjungia / iSjungia pirmu greiciu. Nustatytas.

T2

Variklj jjungia antru greiciu. Nustatytas.

Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes,
kai visos apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte
aktyvintosios anglies filtro jspejamajj signalg. Atitinkamas daviklis tai
patvirtina blykstelédamas du kartus.

Norédami iSjungti jspéjamajj signala, vél paspauskite mygtukg ir
laikykite nuspaude 5 sekundes. Atitinkamas daviklis blyksteli vieng
kartg.

T3

Variklj jjungia treciu greiciu. Nustatytas.

Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes,
kai visos apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad atliktuméte
pakartotinj nustatymg. Daviklis S1 blyksteli tris kartus.

T4

Variklj jjungia INTENSYVIU greiCiu. Nustatytas.

Greitis nustatytas veikti 6 minuciy. Pasibaigus Siam laikui, sistema
automatiskai grj$ prie greicio, kuris buvo nustatytas anksciau. Jei
jis jjungiamas esant iSjungtam varikliui, laiko pabaigoje gartraukis
persijungs | OFF (ISJUNGTA) padét].

Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad jjungtuméte
distancinj valdyma, tai parodoma davikliui blyksteléjus du kartus.
Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad iSjungtuméte
distancinj valdyma, tai parodoma davikliui blykstelejus vieng karta.

S1

Metalinio riebaly filtro prisotinimo signalas jspéja, kad bdtina iSplauti Nustatytas.

filtra. Signalas jsijungia praéjus 100 gartraukio darbo valandy.
(Pakartotinis nustatymas, zr. paragrafg ,Prieziira®).

Kai jis jjungtas, pradeda veikti aktyvintosios anglies filtro prisotinimo Blykg¢iojantis.

signalas, jspéjantis, kad filtrg reikia pakeisti; taip pat turi bati
iSplaunamas metalinis riebaly filtras. Aktyvintosios anglies filtro
prisotinimo jspéjamasis signalas jsijungia po 200 gartraukio darbo
valandy. (Jjungimas ir pakartotinis nustatymas, zr. paragrafa
JPriezigra®).

Apsvietimas

* Dél pakeitimo kreipkités j techninius
darbuotojus. Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus.
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(@® PexomeHpaLlii Ta nopagu

* L5 iHCTpyKLyiA 3 ekcrinyaTalLlii 3acToco-
BYETBCA 00 AEKiNbKOX Moaenem npu-
CTPOLO. Y 3B'A3KY 3 LM Y Hit MOXHa
3HaNTN OMUCK OKPEMUX CPYHKLM, SIKi
HE HarneXarb [0 BaLLOro KOHKPETHOMO
MPUCTPOLO.

BupobHvk He HecTMme Bianosigans-
HOCTi 3a OOHI MOLLKOMKEHHS, L0
BVHVIKIIN B PE3yrisTaTi HenpaBuibHOM
ab0 HeHanexHoro BCTAHOBIMEHHS.
MiHimanbHa 6e3nedHa BiacTaHb MK
NOBEPXHEK MIUTU Ta BUTSKKOHO
CTaHoBUTbL 650 MM (mesiki mogeni
MOXYTb OYTW BCTaHOBIMEHI HWXYE,
AMBITECA PO3ainM nNpo pobodi raba-
PUTU Ta MOHTaX).

[NepekoHanTecs, WO Hanpyra B Me-
pexi BioroBigae Hanpysi, ykasaHii Ha
MacropTHil TabnnLj, Lo pO3TaLLoBa-
Ha 3 BHYTPILLHBOI CTOPOHU BUTSDKKU.
Y pasi BMKOPUCTaHHS MPUCTPOIB
Knacy | nepexkoHanTecs B TOMY, LLO
BHYTPILLHE [KEPENO XKMBMEHHA Mae
BiAnoBigHe 3a3eMreHHs. [igkniovai-
Te BATSDKKY 4O AMMOXOZY 3a JONOMO-
roto Tpyom iaMeTpoMm LLOHaNMEHLLE
120 mm. LLINsax 1o aymoxosy noByHEH
ByT! siKomora KOpOTLLMM.

He nigkntovanTe BUTSDKKY 0O BATSDK-
HUX KaHaniB, Yepes siki BUBOOSATLCA
rasn ropiHHa (3 Gonnepis, KamiHiB
TOLLO).

AKWO BUTSIKKA  BUKOPUCTOBYETHCA
pasoM i3 HEENEKTPUYHUMM NPUCTPO-
AMM (Hanpuknag, NpUCTPOsSiMK On1s
CrasoBaHHs rasiB), y MPUMILLEHHI
HeoOxigHO 3abe3ne4nT A0CTaTHIo
BEHTUIALHO, W06 YHMKHYTU 3BOPOT-
HOI TArM BiANpauboBaHMX rasie. Ha
KyXHi MOBMHEH OyTW OTBIp, 3B'AI3a-
HUM Be3nocepeaHLo0 3 HKEpPeriom
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CBIKOro MOBITPS, LWOO 3abe3neunTu
HaIXOPKEHHS YMCTOrO MOBITPA. AKLLO
KYXOHHa BUTSDKKA BUKOPUCTOBYETLCA
B MOEOHAHHI 3 NPUCTPOSIMK, SKi Mpa-
LIOHOTb Bifl HEENEKTPUYHMX HKepen
eHepril, BiI EMHUIA TUCK Y NPUMILLIEHHI
He nosuHeH nepesuwysatn 0,04
Mbap, Wo6 YHUKHYTU MOBEPHEHHS
BUTSDKKOHO ra3iB Hasaz, Y NPUMILLIEHHSI.
Y pasi NOLWKOMKEHHSA Kabemnto »mB-
NEHHA MOoro 3amMiHy MOBUHEH 34jMC-
HUTW NPELCTaBHUK BMPOBHMKa abo
BiOAiny TexHiYHOro obCryroByBaHHS,
LLOOG YHUKHYTW 3arpo3n Besrneku.
FAKLLO B IHCTPYKLIT 3 MOHTaXXY ra3oBoi
MNUTM BKa3aHo OinbLly BiOCTaHb,
HDK BULLE, Cnig B3ATU Le OO yBar.
HeobxigHo AoTpvMyBaTtUCA HOPM
LLOZIO BUMYCKY MOBITPS.
BukopucTtoByiTe Tinbku rBUHTK Ta
Marni aetani 4ns NGTPUMKA BUTSDKKM.
MNMonepemkeHHs: AKLLO yCTaHOBUTU
MBUHTX abo KPINWUMbHWIA NPUCTPIA i3
NOPYLLUEHHAM HaBedEHWX IHCTPYKLM,
Le MOXe Mpu3BecT A0 Hebesneku
YPEKEHHST ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
[MioKntodiTe BATSHKKY OO PO3ETKU 3a
[0MOMOrOH ABOMOSTKOCHOO BUMMKaYa
3 KOHTaKTHM 3a30POM LLIOHANMEHLLIE
3 Mm.

BukopucTtaHHs

Butspkky 6yrno po3pobrieHo BUHSTKO-
BO 4N JOMALLUHBOMO BUKOPUCTAHHS
3 METOI0 YCYHEHHS 3araxiB Ha KyXHi.
Hikornm He BUKOPUCTOBYWTE BUTSDKKY B
Linsix, s Skux BOHA He NpU3HayeHa.
Hikonn He 3anuwiarite BUCOKe BiO-
KpUTE MOMyM’s Mig, BUTSDKKOKO, KOMK
BOHa MpaLoe.

Perynioiite iHTEHCMBHICTb BOTHIO,
wob BiH GyB HanpaBrneHW TirbKu
Ha OHO KacTpyni, He AOMycKawouw,



LLLO6 BOTOHb OXOMIHOBAB ii CTOPOHW.
* [ig Yac KopucCTyBaHHS MNBOKMMM
OPUTIOPHULAMM  CNif, MOCTIMHO 3a
HUMKW cnigkyBaTw, LWoO6 neperpite
Macro He noTpanumno Ha nonym’s.
He rotywre 3a gonomororo goriamoy-
BaHHS (BiOKPWTOMO BOMHIO B CaMOMY
rnocyai) nig, BUTSDKKOK Yepes3 puamnk
BUHUKHEHHS! MOXEX.

Llen npucTpiin MOXYTb BUKOPUCTOBY-
BaTV 4iTV BikOM Big 8 pokis, ocobu 3
0BMEXEHUMM (PISUYHUMW, CEHCOPHM-
MM ab0 po3ymMOBMMM 3LJEGHOCTAMMU, a
TaKoX 0cobu, ski He MaroTb J0CBIAY
YI 3HaHb, SKLLO 3a TakMMK ocobamu
HarmsgatMMyTb abo SKLLO BOHM OT-
pYMatoTb BKa3iBKM LLOAO Ge3neyHoro
KOPUCTYBaHHA NMPUCTPOEM i 3pO3yMi-
l0Tb, SKi MOXYTb BUHUKHYTU Hebes-
nexw. [itam 3a6opoHsETLCA rpatucs
3 npuctpoem. [itam 3a60pOoHAETHCS
YNCTUTY Ta 0BCryroByBaTH MPUCTPIN
6e3 HamsAay.

«MOMNEPEMKEHHA: pocskHi ya-
CTVHW MOXYTb Jy>Ke Harpimues nig vac
BUKOPWCTaHHS 3 €MEKTPOMIIATOIO».

O6cnyroByBaHHs

« MosHayenHs £ Ha BKpobi abo 1oro
MaKyBaHHI BKa3ye Ha Te, LU0 Lien Bu-
pib He MOXHa BMKMAATY SK NOOyTOBI
BiaXoau. 3aMiCTb LIbOro V0ro NOTPIGHO
nepeaar y BignosigHe micue 36opy
Ar1si NOBTOPHOI NepepobKu enexTpuy-
HOMO Ta ENEKTPOHHOMO OBraaHaHHS.
3abesneqmnBLLM HanexHY yTunisaLito
BMpOBy, MOXHa AOMOMOITY B 3aro-
OiraHHi HeraTMBHUM Hacnigkam ans
HaBKONMULLHBOrO CcepeaoBuULa Ta
TOACHKOrO 300POB’A, 5K MOXYTb OyTI
BUKIVIKaHI HEMPaBWIbHOK yTumi3aLy-
€10 Uboro BupoBy. [Ana oTprMaHHs
JAOKMNaHILLOI iHcbopMaLii LWoao yTu-

nisauji Liboro B1poOy 3BepTanTecs 40
MiCLIEBVX OpraHiB Braan, B Crnyxoy
yTunisauji nobyToBux Bigxoais abo B
marasvH, e 6yno npuadaHo Bupio.
BumuikanTe npuctpint abo Big'eaHyw-
Te VOoro Bif enekTpomepexi, nepiu
HK BUKOHYBaTK Oyab-siki poboTtn 3
0bCnyroByBaHHs.

UuncTtere Ta/abo 3amiHionTe instpu
Yyepes 3asHadeHnn nepion (Hebesneka
BUHMKHEHHST MOXEX).

®inbTPK, WO YNOBMOKTL XNpKn Z.
®inbTpy HEOOXIOHO YNCTUTU Yepe3
KOXHi 2 MicsiLi po6oTu abo yacrilue
Yy BUNazKy 0COBrMBO iHTEHCMBHOTO
BMKOPUCTaHHS. X MOXHa MUTK y
NOCYOOMUIMHIA MaLLWHI.

V4

* YuCTiTb BUTSDKKY 3a JOMOMOTOHO 3B0-

NOXEHOI TKaHMHM ab0 HeUTParbHOro
PIOKOMO MMKOYOTO 3aco0y.
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EenemeHTn kepyBaHHA

L T T2 3 T4

[ ] [0 [20 [30 [ro []

KHonka

DyHKUiA

Ceitnogion

L

BMWKaHHS 11 BUMMKAHHSA CBITIia Ha MOBHY MOTYXHICTb.

HaTtucHiTb i yTpumMyiiTe KHOMKY BNPOAOBX Onu3bko 2 cekyHa, wob
YBIMKHYTM ab0 BMMKHYTW YeproBe OCBITIIEHHS.

T1

BMuKaHHA 1 BUMMKaHHSA OBUIYHa Ha LWIBMAKOCTI 1.

CaiTutbCA.

T2

BMmukaHHs gBuUryHa Ha LWBMAKOCTI 2.

HaTucHiTb Ta BTpUMYyINTE KHOMKY NpUbnM3HO 5 cekyHau npu BUMKHEHOMY
HaBaHTaXXeHHi (OBWUIyH Ta OCBITNEHHS), W06 YBIMKHYTU MOMEpPEemXXeHHsI Npo
3abpyaHEHHs pinbTpa 3 akTMBOBaHWMM BYrinnsM. Ha niaTBepakeHHs OBidi
6rnvMHe BignoBigHWK cBiTnoaioa.

[Ins BUMKHEHHS1 MOMNEepedXeHHs e pa3 HaTMCHITb Ha KHOMKy Ta
yTpumynTe i WwoHameHwe 5 cekyHau. BignosigHuii ceitrnogion 6numHe
OOMH pas.

CaiTUTbhCA.

T3

BmukaHHs gBuUryHa Ha WBMAKOCTI 3.

HaTtucHiTe Ta BTpUMyiTE KHOMKY NpUONM3HO 3 CEeKyHAM NpU BUMKHEHOMY
HaBaHTaXXeHHi (OBWUIyH Ta OCBITNEHHS!), W06 3A4INCHUTY CKUOAHHS.
Caitnogion S1 6numHe Tpwui.

CaiTuTbhCA.

T4

BmukanHa gsuryHa Ha IHTEHCUBHIW wemakocTi.

Pob6ota Ha uin weuakocti obmexyetbest 6 xBunuHamu. icns 3akiH4eHHs!
LibOro Yacy MpuCTpiii aBTOMaTUYHO MOBEPTaAETbCS A0 MNonepenHbo
BCTAHOBMEHOI LUBMAKOCTI. AKLLIO PeXVMM BBIMKHEHO MNPV BUMKHEHOMY
OBUIyHi, Micns 3akiHYeHHs BKa3aHOro MPOMIDKKY Yacy BUTSKKA BUMKHETLCS.
HaTtucHiTb i yTpumyiiTe BnpogoBx 5 cekyHn, Wwob yBIMKHYTU AWCTaHUiiHe
KepyBaHHsi, NpO WO curHanidye ceitnoaion, 6GnMMHyBLIM ABIvi.

HaTucHiTb i yTpumyiiTe BNpogoBxX 5 cekyHA, Wwob BMMKHYTU AUCTaHLinHE
KepyBaHHs1, MPO L0 curHanisye ceitrnogiog, 6nuMHyBLUM NuLie pas.

CBiTuUTbLCA.

S1

CurHaniaye nonepemkeHHst Npo HaCUYeHHst inbTpa CUCTEMMW 3MaLLEHHS
MeTaneBux getanen. Hactas yac npomutu Qinbtpu. MNMonepemxeHHs
cnpauboBye, SKLWO BUTSPKKa nponpautoBana 100 roguH (CkupaHHs auB. y
po3gini O6cnyroByBaHHS)

CBiTuTbhCA.

CBOiM BBIMKHEHHSIM BOHa cUrHanisye npo 3abpygHeHHsi dinsTpa 3
aKTMBOBaHUM BYrinnaM. Yac 3amiHUTK inbTp; Takox chig npomMutu
diNETpU 3MalleHHs MeTaneBux getanen. [onepemxeHHs npo
3abpyaHeHHs dinbTpa 3 aKTVBOBAHWMM BYFIMNSAM CMpaLboBye, AKLLO
BUTSHKKa nponpautoBana 200 roguH. (IHdopmauito Wwoao moro aktveadii Ta
ckupaHHsa ame. y po3agini O6cnyroByBaHHS)

BrnnmanHs.

OcsitnoBansHUK npunag

+ [Ina 3aMiHX 3BEpTanTECH B TEXHIUHY
niaTpymky. («Ons npuabaHHs 3sep-
TaTeCb B TEXHIYHY MIOTPUMKY»).
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kozvetlenul legyen Osszekotve a

@M Tanacsok és javaslatok
kulvilaggal. Ha a konyhai elszivot

e A hasznalati Utmutatd a készulék

kildnb6zd tipusaira vonatkozik.
Ezért az egyes jellemzdk bemu-
tatasanal el6fordulhatnak benne
olyan leirasok, amelyek az On altal
valasztott tipusra nem vonatkoznak.
A gyartét nem terheli felelésség a
nem megfeleld Uzembe helyezés
vagy hasznalat miatt bekovetkez6
esetleges karokeért.

A fézbfelllet és a kivezetéses pa-
raelszivo kozott biztonsagi tavolsag
minimum 650 mm (egyes tipusok
alacsonyabban is felszerelhetdk;
lasd az uUzemi méretekre és az
uzembe helyezésre vonatkozo
fejezetet).

Ellenérizze, hogy a halézati feszUlt-
ség megfelel-e a készllék belse-
jében levd adattablan feltintetett
ertéknek.

Az |. kategorigju készulékeknél
ellenérizni kell, hogy az otthoni
elektromos halézat megfelel6 fol-
delést biztosit-e. Egy legalabb 120
mm atmeérdji csbvel csatlakoztassa
a készlléket a fustelvezetéhoz. A
fust Utjanak a lehetd legrévidebbnek
kell lennie.

Tilos a készuléket az égésbdl szar-
mazo6 (kazan, kandallé stb.) fustok
elvezetésére szolgald vezetékbe
bekatni.

A fustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében meg-
felel6 szell6zésrél kell gondoskodni
abban a helyiségben, ahol a készu-
lék mellett nem elektromos Uzem(
(példaul gaziizem(i) berendezések
is vannak. A tiszta levegbaramias
biztositasa érdekében fontos, hogy
a konyha egy nyilason keresztul

nem villamos készulékekkel egyutt
hasznalja, a kornyezeti negativ
nyomas nem haladhatia meg a
0,04 mbar értéket, mert csak igy
kerllhetd el az, hogy a készllék
visszaszivja a fustgazokat a he-
lyiségbe.

» Akockazatok elkertlése érdekében

a megsérult halézati zsinér cseréjét
kizardlag a gyarté vagy a miszaki
veviszolgalat végezheti.

* Amennyiben a gazfézélap uUzem-

be helyezési utmutatdja a fentinél
nagyobb tavolsagot ir el6, ugy azt
kell betartani. Aleveg6 elvezetésére
vonatkozd Osszes elbirast be kell
tartani.

Csak a készllékhez megfeleld tipu-
su csavarokat és apro alkatrészeket
hasznaljon.

Figyelem: aramités kockazataval
jarhat az, ha nem szereli fel a je-
len utasitasban foglaltak szerint a
rogzitést szolgaloé csavarokat vagy
eszkozoket.

» A keészlléket olyan kétpolusu meg-

szakito kozbeiktatasaval kell csatla-
koztatni az elektromos halézathoz,
amelyen az érintkez6k tavolsaga
minimum 3 mm.

Hasznalat
A készllék kizardlag otthoni hasz-

nalatra, a konyhai szagok eltavoli-
tasara szolgal.

* Tilos a készuléket a rendeltetéssze-

rd céloktdl eltérd célokra hasznalni.

* Tilos a mikodésben levé készulék

alatt magas langot hagyni.

* Alang erGsségeét ugy kell beallitani,

hogy az kizarolag a f6z6edeny al-
51



jara iranyuljon, és ne vegye korbe
a f6z6edény oldalat.

Az olajsutét hasznalat kozben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj
konnyen meggyulladhat.

Ne készitsen flambirozott ételt az
elszivo alatt: ez tlzveszélyes lehet.
A készlléket 8 évnél nem fiatalabb
gyermekek, illetve csokkent fizikai,
érzékel6 vagy szellemi képességgel
rendelkez6, megfeleld tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek is
hasznalhatjak szigoru fellgyelet
mellett, illetve ha ismerik a készilék
biztonsagos hasznalati modjat és a
kapcsolodo veszélyeket. Ugyelien
arra, hogy ne jatszhassanak gyer-
mekek a készllékkel. A készuléek
tisztitasat és karbantartasat nem
vegezhetik gyermekek, amennyiben
nincsenek fellgyelve.

* FIGYELEM: A f6z6berendezés
hasznalata koézben az elérhetd
alkatrészek nagyon felmeleged-
hetnek.

Karbantartas

» Aterméken, illetve a csomagolason
lathatd & szimbdlum arra utal, hogy
a termék nem kezelhet6 normal
haztartasi hulladékként. Az artal-
matlanitand6 terméket megfeleld
gyujtéhelyen kell leadni, ahol elveg-
zik az elektromos és elektronikus
alkatrészek Ujrahasznositasat. Ha
On gondoskodik a termék meg-
felel6 artalmatlanitasardl, akkor
ezzel hozzdjarul ahhoz, hogy el-
kerulhetok legyenek a hulladékka
valt termék nem szabalyos artal-
matlanitasa miatt a kormyezetre és
egészsegre nézve potencialisan
karos kovetkezmények. A termék
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Ujrahasznositasaval kapcsolatban
a helyi onkormanyzat, a haztartasi
hulladékgyjté szolgalat vagy a ter-
meket értékesito bolt tud részletes
tajekoztatassal szolgalni.

Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miveletre sor kertine,
fontos a készulék kikapcsolasa vagy
aramtalanitasa.

* Az el6irt id6tartam lejarata utan

tisztitsa meg és/vagy cserélie ki a
szlrbket (tlzveszély).

ZsirszOrdk Z Mosogatogepben
is tisztithatok, és kb. 2 havonta
vagy — nagyon intenziv hasznalat
esetén — ennél gyakrabban kell a
tisztitasukat elvégezni.

V4

» Aszagelszivo feluletének tisztitasa-

hoz elegend6 egy semleges kém-
hatasli mosdszerrel benedvesitett
ruhat hasznalni.



Kezeloszervek

$1
[¥] [0 [0 3o o O
L ™ T2 T3 T4
Gomb | Funkcié Led
L [Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast. -
2 masodpercig lenyomva tartva be- és kikapcsolja a csokkentett izemmaddu
vilagitasi rendszert.
T1 |Elsé sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
T2 |Masodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
Az 6sszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 5
masodpercig vald lenyomasa bekapcsolja a szénszlrék vészjelzését, amit az
adott LED kettds felvillanassal jelez.
A kikapcsolashoz tovabbi 5 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot,
amit az adott LED egyszeri felvillanassal jelez.
T3 |Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotdban a gomb kb.
3 masodpercig valé lenyomasakor nullazas torténik, amit az adott S1 LED
harmas felvillanassal jelez.
T4 |INTENZIV sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
Ez a sebesség 6 percre van id6zitve. Ennek leteltekor a rendszer
automatikusan visszaall az el6zetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha
az aktivalas a motor kikapcsolt allapotabdl tortént, akkor az id6 leteltekor a
készllék OFF (izemmodba kapcsol.
5 masodperces lenyomasa engedélyezi a tavvezérlét, amit az adott LED
dupla felvillanasa jelez.
5 masodperces lenyomasa letiltja a tavvezérlét, amit az adott LED egyszeri
felvillanasa jelez.
S1 | A fém zsirszilrék telitettségére és megtisztitasuk sziikségességére Folyamatos.
figyelmeztet. A vészjelzés az elszivd 100 Uzemdrajanak eltelte utan lép
mikodésbe. (Nullazas a Karbantartas fejezetben)
Bekapcsolt allapotaban jelzi az aktiv szenes szagsziré telitettségét Villogo.
és cseréjének sziukségességeét; ilyenkor a fém zsirsziréket is meg
kell tisztitani. Az aktiv szenes szagsziré telitettségére figyelmeztet6é
vészjelzés az elszivo 200 Uzemorajanak eltelte utan I1ép mikodésbe.
(Bekapcsolas és nullazas a Karbantartas fejezetben)
Vilagitas

* Csere esetén fordulion a vevészol-
galathoz. (,Vasarlas esetén fordul-
jon a veviszolgalathoz”).
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@ Rady a doporuceni

Tento Navod k pouziti se tyka
riznych modell tohoto pfistroje.
Z tohoto dlvodu je mozné, ze
se setkate s popisem riznych
charakteristik, které se netykaji
Vaseho pfistroje.

Vyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zplUsobené ne-
spravné provedenou instalaci Ci
nespravnym pouzivanim pfistro-
je.a.

Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do niz8i vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).
Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvniti digestore.

U pfistroju Tfidy | zkontrolujte, zda
je sit domaciho napajeni vhodné
uzemnéna. Pripojte odsava¢ k
dymniku pomoci trubice o mini-
malnim praméru 120 mm. Trasa
vyparl musi byt co nejkratsi.
Nepfipojujte odsavaci digestor ke
kominam, které odvadéji zplodiny
ze spalovani (napf. kotle, kominy
apod.).

Pokud je odsavaC pouzivan v
kombinaci s neelektrickymi pristroji
(napf. plynovymi), musi byt v mist-
nosti zaru¢eno dostate¢né vétrani,
aby nemohlo dojit k navratu ply-
novych zplodin. Kuchyr musi byt
vybavena otvorem, ktery je pfimo
propojen s vnéjSim prostorem, aby
bylo zaru€eno proudéni Cistého
vzduchu. Jestlize je kuchynska
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digestof pouzivana v kombinaci
s pfristroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny tlak
v mistnosti nesmi byt vysSi nez
0,04 mbar, aby nemohlo dojit ke
zpétnému nasavani vypart do
mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vyménu napajeciho kabelu v
pfipadé jeho poskozeni musi
provést vyrobce nebo oddéleni
technického servisu, aby bylo
vylouCeno jakékoliv riziko.
Jestlize je v navodu k instalaci
plynoveho sporaku uvedena vétsi
vzdalenost nez vySe uvedena, je
tfeba to vzit v uvahu. Musi byt
dodrzeny vSechny normy tykajici
se odvodu vzduchu.

Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

Upozornéni: nebude-li provedena
instalace SroubU nebo upevnova-
cich zafizeni podle tohoto navodu,
mohlo by vzniknout nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.
Pfipojte digestor k napajeci siti za
pouziti dvoupdloveho vypinaCe s
nejméné 3 mm vzdalenosti mezi
kontakty.

Pouziti
» Odsavaci digestor je projektova-

na vyluéné pro domaci pouziti, k
odstrafiovani pachd z kuchyné.

» Nikdy nepouzivejte digestor k ji-

nym ucelim nez k tém, pro které
je urcena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi

pfi chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby

byl nasmérovan pouze na dno
varné nadoby a ujistéte se, aby



neslehal po jejich stranach.
Kontrolujte fritovaci hrnce béhem
pouzivani: pfili§ zahfaty olej by se
mohl vznitit.

Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpeci pozaru.

Tento spotfebi¢ mize byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod peclivym dohledem nebo byly
seznameny s pokyny Kk pouZziti
pristroje bezpecnym zplsobem a
rozumi jeho rizikim. Zkontroluijte,
zda si deti nehraji s pristrojem.
Cisténi a udrzba, které maiji byt
vykonavany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dozorem.

“POZOR: pristupné Casti mohou
pfi pouzivani varnych pfistrojl
dosahovat vysokych teplot.”

Udrzba

Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Zze vyrobek
nemuUze byt zlikvidovan jako nor-
malni domaci odpad. Vyrobek,
ktery ma byt likvidovan, musi byt
odevzdan do specializovanych
sbéren pro recyklaci elektrickych
a elektronickych komponentu.
Tim, Ze se ujistite o fadném pro-
vedeni likvidace tohoto vyrobku,
pfispéjete k zabranéni pfipadného
negativniho dopadu na zivotni pro-
stfedi a na zdravi osob, ktery by
mohla mit nespravné provedena

v

recyklaci tohoto vyrobku ziskate na

obecnim ufadé, v mistnim podniku
pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotrebic
zakoupili.

* Pfed Cisténim Ci jakoukoliv operaci

udrzby pfistroj vypnéte nebo jej
odpojte od napgjeci sité.

 VyCistéte a/nebo vyménte filtry

po uvedené dobé (nebezpeli
vzniceni).

* ZsirszUrok Z Mosogatégépben

is tisztithatok, és kb. 2 havonta
vagy — nagyon intenziv hasznalat
esetén — ennél gyakrabban kell a
tisztitasukat elvegezni.

V4

* Doporucujeme pouzivat k Cisténi

ploch digestofe vihky hadfik a
neutralni tekuty Cistici prostfedek.
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Prikazy

S1
(%] [00 [20 [0 [rg ]
L ™ T2 T3 T4
Tlacitko | Funkce Led

L Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti. -
PFi stisknuti tlaCitka zhruba na 2 sekundy zapina/vypina pomocné
osvétleni.

T Spousti/vypina motor na jednicku. Sviti stale.

T2 Spousti motor na dvojku. Sviti stale.
PFi stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotfebicu
(motor + svétla), se aktivuje alarm uhlikovych filtrd a bude se
zobrazovat dvojblikani pfislusné kontrolky led.
Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, poté
se bude zobrazovat jedno blikani pfislusné kontrolky led.

T3 Spousti motor na trojku. Sviti stale.
PFi stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotfebicl
(motor + svétla), se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani
kontrolky led S1.

T4 | Spousti motor na INTENZIVNI rychlost. Sviti stale.
Tato rychlost je asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby
se systém automaticky navrati na rychlost, ktera byla predtim zvolena.
Dojde-li k jeji aktivaci s vypnutym motorem, po uplynuti této doby
systém prejde do rezimu OFF.
Pfi stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se
zobrazovat dvojblikani téZe kontrolky led.
PFi stisknuti tlaCitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a
bude se zobrazovat pouze jedno blikani pfislusné kontrolky led.

S1 Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrG a nutnost jejich Sviti stale.
umyti. Tento alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu
digestore. (Reset viz kapitola Udrzba).
Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti Blika.
zapachu, ktery je nutné vyménit; je také nutné umyt kovové tukové
filtry. Alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu se spusti po 200
hodinéch skute¢ného provozu digestore. (Aktivace a reset viz kapitola
Udrzba).

Osvétleni

* V pfipadé vymény kontaktujte tech-
nicky servis. (“V pfipadé nakupu
kontaktujte technicky servis”).
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@ Rady a odporucania

* Navod na pouZitie sa vztahuje na
rozne modely tohto spotrebica.
Preto by ste v fiom mohli najst
opisy niektorych charakteristik,
ktoré sa netykaju niektorého kon-
krétneho spotrebica.

Vyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost za pripadné Skody
vyplyvajuce z nespravnej instalacie
alebo nespravneho pouZzivania.
Minimalna bezpecna vzdialenost
medzi varnou doskou a odsava-
¢om par musi byt 650 mm (niekto-
ré modely sa mézu nainstalovat' v
mensej vyske; pozrite si prislusny
odsek o pracovnych rozmeroch a
o instalacii).

Skontrolujte, ¢i napatie v elektric-
kej sieti v domacnosti zodpoveda
napatiu uvedenému na Sstitku sa
vnutri odsavaca par.

Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim. Odsavac par zapojte
ku kominu rdrou s minimalny prie-
merom 120 mm. DIZzka rary musi
byt €o najkratSia.

Nezapajajte odsavaC par ku ko-
minom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

Ak sa odsavaC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi spot-
rebiCmi (napr. plynovymi spotrebic-
mi), v miestnosti sa musi zarucit
dostatocny stuper vetrania, aby sa
zabranilo spatnému toku spalin. V
kuchyni musi byt otvor prepojeny
priamo s vonkajSim prostredim,
aby sa zarucil privod Cerstvého

vzduchu. Ked' sa odsavac par v
kuchyni pouziva v kombinacii so
spotrebic¢mi, ktoré nie su napajané
elektrickym pradom, negativny tlak
v miestnosti nesmie prekrocit’ 0,04
mbar, aby sa zabranilo tomu, Ze
dym bude z odsavaca par naspat
prudit do miestnosti.

V pripade poskodenia napajacieho
elektrického kabla ho budete mu-
siet' dat’ vymenit’ vyrobcovi alebo
v autorizovanom servise, aby sa
prediSlo vSetkym rizikam.

* Ak je v navode na pouZitie plynovej

varnej dosky uvedené, Ze sa vyza-
duje vacsi odstup nez je uvedeny,
dodrzte pokyny z navodu. Musia
sa dodrzat’ vSetky normy spojené
s odvodom vzduchu.

Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.
Upozornenie: ak skrutky alebo
upevnovacie prvky nenamontujete
podfa tychto pokynov, mohlo by
to spOsobit zasahy elektrickym
prudom.

Zapojte odsavac par ku elektricke;
sieti zaradenim dvojpdloveho vypi-
naca so vzdialenostou kontaktov
aspon 3 mm.

Pouzitie
* OdsavaC par je navrhnuty iba

na pouzivanie v domacnosti, na
odstranovanie pachov v kuchyni.

» Odsavac par nikdy nepouzivajte

na iné ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par

nenechavajte zapaleny vysoky
plamen.

* Intenzitu plamena nastavte tak,

aby smeroval iba na dno nadoby
na varenie, pricom sa uistite, ze
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nedosahuje az na jej okraje.
Frittzu musite poCas pouZivania
nepretrzite kontrolovat: prehriaty
olej by sa mohol zapalit.

Pod odsavacom par neflambujte
jedla: mohlo by déjst’ k poziaru.
Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti
vo veku od 8 rokov a osoby s
obmedzenymi psychickymi, zmys-
lovymi a rozumovymi schopnos-
tami, ako aj osoby, ktoré nemaju
skusenosti a dostatok poznatkov
0 obsluhe spotrebiCa, pokial su
pod dohfadom a boli poucené o
obsluhe spotrebiCa a o nebezpe-
Censtve, ktoré moze predstavovat.
Davajte pozor na deti, aby sa so
spotrebiCom nehrali. Cistenie a
udrzbu spotrebi¢a nesmu vyko-
navat deti, pokial nebudu pod
dohladom.

“POZOR: pristupné Casti sa poCas
pouzivania spotrebi¢ov na varenie
moézu velmi zohriat.

Udrzba

Symbol £ na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, ze spotrebiC
sa nesmie likvidovat ako bezny
komunalny odpad. SpotrebiC urce-
ny na likvidaciu sa musi odovzdat
v prislusnom stredisku na zber a
recyklaciu odpadu z elektrickych
a elektronickych zariadeni. Za-
bezpeCenim spravnej likvidacie
spotrebica prispejete k predcha-
dzaniu negativnych dopadov na
Zivotné prostredie a zdravie ludi,
ktoré by sa ina€ mohli prejavit’ pri
nevhodnom spésobe jeho likvi-
dacie. Podrobnejsie informacie o
recyklacii tohto spotrebica si vyzia-
dajte na svojom miestnom urade,
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v zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebi¢ kupili.

* Pred akymkolvek ukonom Cistenia

alebo udrzby spotrebi¢ vypnite
alebo ho odpojte od elektrického
napajania.

* Po uréenom Case vyCistite a/alebo

vymente filtre (nebezpecenstvo
poZiaru).

» Tukové filtre Z Daju sa umyvat

v umyvacke riadu a treba ich
umyvat priblizne kazdé 2 mesiace
pouzivania alebo aj CastejSie,
ak sa odsavaC pouziva Casto
a mimoriadne intenzivnym
spOsobom.

V4

* Na cistenie vonkajSieho povrchu

odsavaCa par pouzivajte vihku
handru a neutralny kvapalny Cis-
tiaci prostriedok.



Ovladace
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uhlikom, ktory treba vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové filtre.
Alarm zanesenia filtra proti pachu s aktivnym uhlikom sa zapne po 200
vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par. (Aktivacia a Reset - pozri
ods. Udrzba)

Tlaéidlo | Funkcia Led
L Zapne/vypne osvetlenie s najvy§§im jasom.. -
Stlacenim na 2 sekundy zapne a vypne zariadenie osvetlenia pri zniZenej intenzite.

T Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti. Svieti.

T2 Zapne motor pri druhej rychlosti. Svieti.
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 5 sekund, po vypnuti vSetkych zatazeni
(motor + osvetlenie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, ¢o sa indikuje
dvojitym bliknutim prislusnej Led.

Aby ste ho vypli, opat stlacte tlacidla na dalSich 5 sekund, ¢o sa indikuje
jednym bliknutim prislusnej kontrolky Led.

T3 Zapne motor pri tretej rychlosti. Svieti.
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vSetkych
zatazeni (motor + osvetlenie) sa spotrebi¢ resetuje, ¢o sa indikuje trojitym
bliknutim kontrolky Led S1.

T4 Zapne motor pri INTENZIVNEJ rychlosti. Svieti.
Tato rychlost je nastavena na 6 minit. Po ukonceni nastavenej doby sa systém
automaticky vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého
motora, po ukonéeni nastavenej doby sa prepne na rezim OFF.

Stlacenim a podrzanim 5 sekund sa aktivuje dialkovy ovlada¢, ¢o sa indikuje
dvojitym bliknutim prislusnej kontrolky led.

Stlacenim tlacidla a podrzanim 5 sekund sa dialkovy ovlada¢ vypne, ¢o sa
indikuje jednym bliknutim prislusnej kontrolky led.

S1 Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost ich Svieti.
umytia. Alarm sa zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca
par. (Reset - pozri ods. Udrzba)

Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym Blikajuce.

Osvetlenie

* V pripade potreby vymeny kontak-
tujte technicky servis. (,Ohladom
nakupu kontaktujte prosim tech-
nicky servis®).
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G® Recomandari si sugestii

* Instructjunile de utilizare se refera
la diverse modele ale acestui apa-
rat. Prin urmare, ar putea exista
descrieri ale unor elemente indi-
viduale care nu apartin aparatului
dumneavoastra specific.
Producatorul nu este responsabil
pentru eventualele daune cauzate
de instalarea si utilizarea incorecta.
Distanta minima de siguranta in-
tre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o Tnalime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiunile
de lucru si la instalare).
Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.
Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica de
alimentare sa dispuna de o im-
pamantare adecvata. Conectati
ventilatorul extractor la conducta
de evacuare a fumului cu ajutorul
unei conducte cu diametrul minim
de 120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

Nu conectati hota aspiranta la
conducte de evacuare care trans-
porta fumuri de ardere (de ex. de
la boilere, semineuri etc.).

Daca ventilatorul extractor este
utilizat in combinatie cu aparate
neelectrice (de ex. aparate pe
gaz), trebuie sa se asigure un
nivel suficient de aerisire in Thca-
pere pentru a Tmpiedica returul
gazelor de evacuare. Bucataria
trebuie sa prezinte o deschidere
care comunica direct cu exteriorul,
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pentru a asigura intrarea aerului
curat. Daca hota de bucatarie este
utilizata in combinatie cu aparate
nealimentate cu curent electric,
presiunea negativa din ihcapere
nu trebuie sa depaseasca 0,04
mbari, pentru a evita ca hota sa
aspire fumurile inapoi in incapere.
Daca este deteriorat, cablul de
alimentare trebuie inlocuit de catre
producator sau de serviciul de
asistenta tehnica, pentru a evita
orice risc.

Daca in instructiunile de instalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata mai sus, aceasta trebuie
respectata. Trebuie sa se respecte
toate normele referitoare la eva-
cuarea aerului.

Utilizasi numai suruburi si elemente
de prindere de tip corespunzator
pentru hota.

Avertizare: lipsa instalarii suruburi-
lor sau a dispozitivelor de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc electric.
Conectati hota la alimentareade la
retea cu ajutorul unui intrerupator
bipolar cu deschiderea intre con-
tacte de cel putin 3 mm.

Utilizarea
» Hota aspiranta a fost proiectata

exclusiv pentru uz casnic, avand
scopul de a elimina mirosurile din
bucatarie.

* Nu utilizatj niciodata hota Th scopuri

diferite de cel pentru care a fost
proiectata.

* Nu lasati niciodata flacari Tnalte

sub hota atunci cand aceasta este
in functiune.



» Reglati intensitatea flacarii astfel
incat sa o dirijati exclusiv sub fundul
vasului de gatit, asigurandu-va ca
nu cuprinde si laturile acestuia.
Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul
supraincalzit ar putea lua foc.
Nu pregatiti preparate flambate sub
hota: ar putea surveni un incendiu.
Acest aparat poate fi folosit de copii
cu varsta de cel putin 8 ani si de
catre persoane cu capacitaj fizice,
senzoriale si mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte,
cu conditia sa fie supravegheate
atent si instruite in privinfa mo-
dului de utilizare in siguranta a
aparatului si in privinta pericolelor
pe care acesta le prezinta. Copiii
trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul. Curatarea
si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
ATENTIE: componentele accesi-
bile pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii aparatelor de gatit.

din aruncarea necorespunzatoare
a acestui produs. Pentru informatii
suplimentare detaliate despre re-
ciclarea acestui produs, contactatj
primaria, serviciul local pentru eli-
minarea deseurilor sau magazinul
de unde l-ati achizitionat. Opritj
sau deconectati aparatul de la
reteaua de alimentare inainte de a
efectua orice operatie de curatare
si intretinere.

Curatati si/sau inlocuit filtrele dupa
perioada de timp specificata (pe-
ricol de incendiu).

Filtrul / filtrele antigrasime Z
trebuie curatate la fiecare 2 luni
de utilizare, chiar si mai frecvent
in cazul utilizarii intensive a hotei.
Filtrele metalice pot fi spalate si in
masina de spalat vase.

V4

» Curatati hota cu ajutorul unui
material textil umed si detergent
lichid neutru.

intretinerea

« Simbolul & de pe produs sau de
pe ambalaj indica faptul ca pro-
dusul nu trebuie sa fie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat in
mod corect produsul, ajutati la
evitarea potentialelor consecinte
negative pentru mediul inconjurator
si pentru sanatatea persoanelor,
consecinte care ar putea deriva
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Comenzi
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Tasta | Functie Led
L Aprinde/stinge luminile la luminozitate maxima. -
Atunci cand este apasata timp de 2 secunde, aprinde si stinge instalatia de

iluminare la intensitate redusa.

T1 | Porneste/opreste motorul in viteza intai. Fix.
T2 |Porneste motorul in a doua treapta de viteza. Fix.
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumina), se activeaza alarma Filtrelor cu Carbon activ, iar ledul

aferent lumineaza intermitent de doua ori.
Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 5 secunde, iar ledul
aferent lumineaza intermitent o singura data.

T3 |Porneste motorul in viteza a treia. Fix.
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 3 secunde, cand toate sarcinile
sunt oprite (Motor+Lumina), se efectueaza resetarea, iar ledul S1 lumineaza
intermitent de trei ori.

T4 |Porneste motorul in viteza INTENSIVA. Fix.
Aceasta viteza este temporizatd la 6 minute. Dupa scurgerea perioadei de
timp, sistemul revine in mod automat la viteza selectata anterior. Daca se
activeaza cu motorul oprit, dupa scurgerea perioadei de timp, comuta in
modul OFF (Oprit).
Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se activeaza telecomanda, iar ledul
aferent lumineaza intermitent de doua ori.
Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se dezactiveaza telecomanda, iar
ledul aferent lumineaza intermitent o singura data.

S1 |Semnaleaza alarma de saturatie a filtrelor metalice antigrasimi si necesitatea |Fix.
de a le spala. Alarma intra in functiune dupa 100 de ore de functionare
efectivé a hotei. (Reset a se vedea paragr. Intretinerea)
Semnaleaza, atunci cand este activata, alarma de saturatie a filtrului Luminat
antimirosuri cu carbon activ, care trebuie sa fie inlocuit; trebuie sa fie intermitent.
spalate, de asemenea, filtrele metalice antigrasimi. Alarma de saturatie
a filtrului antimirosuri cu carbon activ intra in functiune dupa 200 de ore
de functionare efectiva a hotei. (Activare si Reset a se vedea paragr.
Intretinerea)

lluminat

* Pentru inlocuire, contactatj serviciul
de asistenta tehnica. (,Pentru a
cumpara va rugam sa contactatj
asistenta tehnica”).
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@D Uwagi i sugestie

* Instrukcja obstugi dotyczy réznych
modeli niniejszego urzgdzenia. Dla-
tego tez w niektorych jej miejscach
mozna znalez¢ opisy, ktdre nie do-
tycza tego konkretnego urzgdzenia.
Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci przez ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidtowg
instalacje lub uzytkowanie.
Minimalna bezpieczna odlegtos¢
od powierzchni gotowania do kra-
wedzi okapu powinna wynosic¢, co
najmniej 650 mm (niektore modele
mogg zostac zainstalowane nizej;
patrz odpowiedni rozdziat zawierajg-
cy wymiary dla pracy oraz instalacji).
Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdujgcej sie wewnatrz
okapu.

Dla urzadzen Klasy | nalezy
sprawdzi¢, czy sieC elektryczna
wyposazona jest w odpowiednie
uziemienie. Podigczy¢ wyciag do
komina dymnego przy pomocy rury
0 Srednicy minimalnej 120 mm.
Trasa rury powinna by¢ mozliwie
najkrotsza.

Nie podigczac okapu do przewodow
odprowadzajgcych spaliny (np. z
kottdw, kominkow itp.).

Jezeli okap uzywany jest w polgcze-
niu z kuchenkami nieelektrycznymi
(np. gazowymi), nalezy zagwaranto-
wac odpowiedni poziom wentylacii
lokalu tak, aby zapobiec powrotowi
spalin z komina. Kuchnia musi mie¢
otwér wentylacyjny bezposrednio
na zewnatrz tak, aby zapewni¢
doplyw Swiezego powietrza. Jezeli

okap uzywany jest w potgczeniu
z kuchenkami nieelektrycznymi,
podcisnienie w pomieszczeniu nie
moze przekracza¢ 0,04 mbar tak,
aby zapobiec powrotowi spalin.
Jezeli kabel zasilajgcy zostanie
uszkodzony, powinien zosta¢ wy-
mieniony przez producenta lub
wykwalifikowanych pracownikow
serwisu.

Jesli instrukcja instalacji kuchenki
gazowej wskazuje na potrzebe za-
stosowana wiekszej odlegtosci, niz
podana powyzej, nalezy to wzigc
pod uwage. Nalezy przestrzegac
wszystkich norm dotyczacych od-
prowadzania powietrza.

Uzywaé wytgcznie Srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego dla
danego okapu.

Ostrzezenie: brak srub lub elemen-
tu osprzetu zgodnych z instrukcjg
moze by¢ przyczyng porazenia
pradem.

Przytaczy¢ okap do sieci zasilajgcej,
montujgc wylgcznik dwubiegunowy
o otwarciu stykdw co najmniej 3 mm.

Uzytkowanie

Okap zostat zaprojektowany wy-
tgcznie do uzytku domowego, do
eliminacji zapachdw kuchennych.
Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu
do celéw innych niz te, do ktérych
zostat zaprojektowany.
Nie wolno nigdy pozostawiaC wol-
nego ognia o duzej intensywnosci
pod dziatajgcym okapem.
Nalezy dokonac regulacji inten-
sywnosci ptomienia w taki sposaéb,
aby znajdowat sie wytgcznie pod
naczyniem do gotowania i nie wy-
dostawat sie z jego bokow.
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Nie zostawia¢ naczyh do smaze-
nia bez nadzoru podczas uzycia:
przegrzany olej moze sie zapaliC.
Nie zapalaC potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.
Niniejsze urzgdzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci w wieku ponizej
8 lat oraz osoby niepetnosprawne
fizycznie lub umystowo oraz bez
doswiadczenia lub wiedzy na temat
jego dziatania, powinni oni zosta¢
jednak poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obstugi urzgdzenia
przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ wyko-
nywane przez dzieci, chyba ze sg
one nadzorowane.

UWAGA: czesci zewnetrzne mogag
stac sie bardzo gorace, jezeli uzy-
wane sg razem z urzgdzeniami
przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja

Symbol £ znajdujgcy sie na urza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucaC razem ze
zwyklymi odpadami domowymi.
Niepotrzebne urzadzenie nalezy
odda¢ do odpowiedniego punktu
zbidrki urzgdzen elektrycznych oraz
elektronicznych. Likwidujgc produkt
W sposob wiasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wplywom na srodowisko
naturalne oraz na zdrowie ludzi,
ktére mogtyby powstac w wyniku
niewlasciwej likwidacji. Szczegoto-
we informacje na temat utylizacji
tego produktu mozna uzyskaC w
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urzedzie miasta/ gminy, lokalnych
instytucjach zajmujgcych sie likwi-
dacjg odpaddéw lub w sklepie, w
ktorym produkt zostat zakupiony.

» Wylaczy¢ urzadzenie lub odigczy¢

je od zrodta zasilania elektrycznego
przed przystgpieniem do wszelkich
prac zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacja.

» Umy¢ i/lub wymienic filtry po okre-

Slonym okresie czasu (zagrozenie
pozarowe).

* Filtry przeciwttuszczowe Z mozna

my¢ takze w zmywarce, nalezy je
my¢ co 2 miesigce uzytkowania lub

......

intensywnie.

V4

* Powierzchnie okapu wystarczy czy-

ci¢ wilgotng szmatkg i neutralnym
ptynem do mycia.



Sterowanie
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Przycisk

Funkcja

Dioda

L

Wigczenie/wytgczenie oswietlenia z maksymalng jasnoscig.

Po nacisnieciu i przytrzymaniu przycisku przez 2 sekundy zapali sie/ zgasnie
oswietlenie wne-trza.

T

Wigczenie/wytgczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Stata.

T2

Uruchomienie silnika z drugg predkoscia.

Przez nacisniecie przycisku na okoto 5 sekund, w momencie gdy urzgdzenie
jest wylaczone (silnik + o$wietlenie), aktywuje sie alarm filtréw weglowych, co
sygnalizowane jest przez podwdjne mignigcie odpowiedniej diody LED.

Aby go wylgczy¢, nalezy ponownie nacisngé przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno mignigcie odpowiedniej diody LED.

Stata.

T3

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia.

Przez nacisniecie przycisku na okoto 3 sekundy, w momencie gdy urzadzenie jest
wylgczone (silnik + o$wietlenie), nastepuje reset urzadzenia, co sygnalizowane jest
przez trzy migniecia diody S1.

Stata.

T4

Uruchomienie silnika z predkoscig INTENSYWNA.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego
czasu, system powraca automatycznie do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli
funkcja aktywowana zostata przy wytgczonym silniku, wéwczas urzadzenie
przechodzi do tryby wytaczonego — OFF.

Jezeli przycisk przytrzymany zostanie na 5 sekund — wigczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwojne migniecie diody LED.
Ponowne nacisnigcie przycisku na 5 sekund powoduje wytgczenie zdalnego
sterowania, co sygnalizowane jest przez pojedyncze migniecie diody LED.

Stata.

$1

Alarm sygnalizuje alarm nasycenia tluszczowych filtrow metalowych i koniecznos¢
ich wyczyszczenia. Alarm zatgcza sie po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu
(patrz Reset par. Konserwacja).

Stata.

Sygnalizuje, jesli jest aktywny, alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego,
ktéry nalezy wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry ttuszczowe. Alarm
nasycenia weglowego filtru antyzapachowego aktywuje sie po 200 godzinach
rzeczywistej pracy okapu (patrz Aktywacja i Reset par. Konserwacja).

Miga.

Swietlenie

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta. (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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@D Savijeti i preporuke

» Upute za uporabu odnose se na
razliCite modele ovog uredaja.
Zbog toga se mogu naci opisi
pojedinih karakteristika, koji se ne
odnose na vas ureda.
ProizvodaC se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
koje proizlaze iz neprikladne insta-
lacije ili uporabe proizvoda.
Minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu povrsine za kuhanje i usi-
sne nape je 650 mm (neki modeli
mogu se instalirati na manju visinu;
pogledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).
Provjerite odgovara li napon mreze
onom naznaCenom na plocCici s
podacima koja se nalazi unutar
nape.

Za uredaje klase |, provjerite da
kuéna mreZa napajanja raspolaze
adekvatnim uzemljenjem. Spojite
aspirator na odvod dima putem
cijevi minimalnog promjera od 120
mm. Cijev za prolazak dima mora
biti Sto je kraca moguca.

Ne spajajte usisnu napu na cijevi
za odvod dima koje odvode dimo-
ve od izgaranja (npr. od kotlova,
kamina itd.).

Ako se aspirator koristi u kombina-
ciji s uredajima koji nisu elektricni
(npr. plinskim uredajima), mora se
osigurati dovoljan stupanj proz-
raCenosti u prostoru kako bi se
sprijeCilo vracanje toka ispusnih
plinova. Kuhinja mora imati otvor
koji izravno komunicira s vanjskim
dijelom kako bi se osigurao dotok
Cistog zraka. Kad se kuhinjska
napa koristi u kombinaciji s ure-
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dajima koje ne napaja elektricna
energija, negativni tlak u prostoru
ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako
bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostor.

U slu€aju ostecenja kabela napaja-
nja, treba ga zamijeniti proizvodac
ili serviser, kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

» Ako upute za instalaciju povrsine

za kuhanje na plin specificiraju
udaljenost ve¢u od gore naznace-
ne, potrebno je uvaziti. Moraju se
postovati svi propisi koji se odnose
na ispust zraka.

Koristite samo vijke i sitni materijal,
koji odgovaraju napi.
Upozorenje: manjkava instalacija
vijaka ili sredstava za uc¢vrsc¢ivanje
u skladu s ovim uputama moze
uzrokovati opasnost od elektrinih
udara.

» Spojite napu na mrezno napa-

janje preko dvopolne sklopke s
udaljeno$¢u medu kontaktima od
najmanje 3 mm.

Uporaba
* Usisna napa osmisliena je isklju-

Civo za kuénu uporabu s ciliem
uklanjanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svr-

he drugacije od onih za koje je
osmiSliena.

* Nikad ne ostavljajte otvoreni pla-

men ispod nape kad je ona u
funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na

nacin da ga usmijerite iskljucCivo
prema dnu posude za kuhanje,
pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno

nadzirati tijekom uporabe: vruce



ulie se moze zapaliti.

Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca
iznad 8 godina i osobe sa sma-
njenim psihofizicko-senzorickim
sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom ili znanjem u slucaju
da ih netko pazljivo nadzire i uputi
u koristenje uredaja na siguran
nacin, kao i o opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
CiS¢enje i odrzavanje od strane
korisnika ne smiju obavljati djeca,
osim u slu€aju da ih se nadzire.
POZOR: dostupni dijelovi mogu
se jako zagrijati tijekom koristenja
Stednjaka.

Odrzavanje

Simbol £ na proizvodu ili na am-
balaZi oznaCava da se proizvod
ne moZe odlagati kao uobicajeni
kucanski otpad. Proizvod koji je za
otpad mora se predati odgovaraju-
¢em centru za reciklazu elektriCnih
i elektronickih komponenti. Brigom
o praviinom odlaganju proizvoda,
pridonosi se sprjeCavanju poten-
cijalnih negativnih posljedica za
okolis i zdravlje, koje biinace mogle
proiziCi iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cile o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu cistoce ili trgo-
vinu u kojoj ste kupili proizvod.
Iskljucite i odvojite uredaj s mreze
napajanja prije bilo kakve radnje
CiS¢enja ili odrzavanja.

Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon
naznacenog razdoblja (opasnost

od pozara).

* Filtri protiv masnoce Z mogu se

prati i u perilici posuda, a potrebno
ih je prati otprilike svaka dva
mjeseca ili ¢eSce, kod posebno
intenzivne uporabe.

V4

» Za CiS¢enje povrsina Nape dovolj-

no je koristiti viaznu krpu i neutralno
tekuce sredstvo za pranje.
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Naredbi
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Tipka | Funkcija Led

L Ukljuéuje/IskljuCuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost. -
DrzZedéi pritisnutu 2 sekunde ukljucuje i iskljuCuje rasvjetno tijelo na smanjeni
intenzitet.

T1 | Ukljucuje/lskljucuje motor na prvu brzinu. Neprekidno.

T2 | Ukljuuje motor na drugu brzinu. Neprekidno.
Drzeci pritisnutu tipku oko 5 sekundi, kad su isklju¢ene sve komande (motor
+ svjetla), aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, a odgovaraju¢a Led
lampica bljesne 2 puta.
Za deaktiviranje, ponovno pritisnite tipku na dodatnih 5 sekundi, a Led lampica
bliesne jedan put.

T3 | UkljuCuje motor na tre¢u brzinu. Neprekidno.
Drze¢i pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su isklju¢ene sve komande
(motor + svjetla), obavlja se resetiranje, a Led S1 bljesne tri puta.

T4 | Ukljucuje motor na INTENZIVNU brzinu. Neprekidno.
Ta brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se
automatski vraca na prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s ugasenog
motora, po zavrSetku vremena, prelazi u nac¢in OFF (Iskljuceno).
Kad se drzi pritisnuta 5 sekundi aktivira se daljinski upravija¢, sto je prikazano
na nacin da isti led bljesne dva puta.
Drze¢i tipku pritisnutu 5 sekundi deaktivira se daljinski upravija¢, $to pokazuje
blieskaj odgovarajuéeg leda samo jedan put.

S1 |Upozorava na alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu Neprekidno.
da ih se opere. Alarm se aktivira nakon 100 sati efektivnog rada nape. (Za
resetiranje vidi dio Odrzavanje)
Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasicenosti filtra protiv mirisa Bljeskajuce.
s aktivnim ugljenom koji se mora zamijeniti; moraju se takoder oprati
metalni filtri protiv masnoce. Alarm zasicenosti filtra protiv mirisa s aktivnim
ugljenom postaje aktivan nakon 200 sati efektivnog rada nape. (Za
aktivaciju i resetiranje vidi dio Odrzavanje)

Rasvjeta

+ Za zamjenu kontaktirajte tehnicku
podrsku. (“Za kupnju se obratite
tehnickoj podrsci”).
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@D Priporodila in nasveti

* Ta navodila za uporabo so name-
njena ve€¢ modelom te naprave.
Zato so v navodilih morda navedeni
opisi posameznih lastnosti, ki ne
pripadajo vasi specifi€ni napravi.
Proizvajalec ne prevzema odgo-
vornosti za morebitno Skodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.
NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650
milimetrov (nekatere modele je
mogocCe namestiti na nizji visini;
glejte poglavje, ki se nanaSa na
velikosti in mere namestitve).
PrepriCajte se, da napetost v va-
Sem elektricnem omrezju ustreza
vrednosti, ki je navedena na tablici
s podatki v notranjosti nape.

Pri napravah razreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev. Napo prikljucite
na cev za odvajanje dima premera
najmanj 120 mm. Cev naj bo ¢im
krajSa.

Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

Ce napo uporabljate skupaj z
neelektri¢nimi napravami (npr. plin-
skimi napravami), morate zagotoviti
zadostno stopnjo prezraCevanja
prostora, da bi prepre€ili povratni
tok izpusnih plinov. Kuhinja mora
biti opremljena z zracnikom, da
omogocite pritok sveZega zraka.
Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja
elektricni tok, negativni tlak v pro-
storu na sme presegati vrednosti

0,04 mbar, da napi prepreCimo
vsesavanje dima v prostor.

* Ce je napajalni kabel poSkodovan,

ga mora proizvajalec ali serviser
takoj zamenjati, da se preprecijo
morebitna tveganja.

Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin do-
lo¢eno, da je potrebna vecja raz-
dalja od zgoraj navedene, je treba
upostevati navodila. Upostevati
morate vse predpise, ki zadevajo
izpuste zraka.

Uporabite samo najbolj ustrezne
vijake in dele za napo.
Opozorilo: Ce vijakov ali pritrdilnih
elementov ne namestite v skladu
s temi navodil, lahko pride do
elektricnega udara.

Napo prikljuCite na napajalno
omrezje z bipolamim stikalom z
najmanj trimilimetrsko razdaljo med
kontakti.

Uporaba
* Napa je namenjena izklju¢no upo-

rabi v gospodinjstvu za odstranje-
vanje kuhinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v na-

mene, za katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne

sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite

tako, da je usmerjen samo v dno
posode in se ne dviga ob njenih
straneh.

* Friteze je treba med uporabo

skrbno nadzirati: pregreto olje
lahko zagori.

* Pod napo ne pripravijajte flambira-

nih jedi, saj lahko pride do pozara.

* Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z

zmanjSanimi psihiénimi, fiziCnimi
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ali Cutiinimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkuSnjami in zna-
njem, smejo uporabljati napravo le,
Ce so pod nadzorom odgovornih
oseb in ¢e so bili pouceni glede
varne uporabe naprave in z njo
povezanih tveganj. Zagotovite, da
se otroci ne bodo igrali z napravo.
Otroci ne smejo izvajati CiS€enja
in vzdrZzevanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb.

“POZOR: dostopni deli se lahko

* Protimascobne filtre Z lahko perete

tudi v pomivalnem stroju vsaka
dva meseca pri normalni uporabi
ali pogosteje pri zelo intenzivni
uporabi nape.

V4

med uporabo kuhalnih naprav

- o * Ocistite zunanjo stran z vlazno krpo
mocCno segrejejo.

in nevtralnim teko¢im detergentom.
Vzdrzevanje
« Simbol & na izdelku ali embalaZi

oznacuje, da se izdelek ne sme
odlagati med obiCajne gospodinj-
ske odpadke. Izdelek, ki ga zelite
odstraniti, oddajte v ustrezen zbimni
center za recikliranje elektricnih in
elektronskin komponent. Z zago-
tovitvijo pravilne odstranitve tega
izdelka pripomorete k preprece-
vanju moznih nezelenih posledic,
ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.
Pred ciSCenjem ali vzdrzevanjem
napravo vedno ugasnite ali izklju-
Cite iz napajalnega omrezja.

Po navedenem ¢asovnem obdobju
oCistite in/ali zamenjajte filtre (tve-
ganje pozara).
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Upravljalni gumbi
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Tipka | Funkcija Led

L | Vkljuci/izklju¢i osvetljavo pri najvecji moci. -

Ce ga drzite za dve sekundi, se prizge ali ugasne osvetljava pri zmanjsani intenziv-

nosti.
T1 | Vklju€i/izkljui motor v prvo hitrost. Stalna.
T2 | Vkljuci motor v drugo hitrost. Stalna.

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve
izkljuéene (motor + Iu€), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, pri tem odgovar-
jajoca LED lucka dvakrat utripne.

Za deaktivacijo ponovno pritisnite tipko za priblizno 5 sekund, pri tem odgovarja-
jo€a LED lucka enkrat samkrat utripne.

T3 | Vklju€i motor v tretjo hitrost. Stalna.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obre-
menitve izklju€ene (motor + Iu€), se izvrSi ponastavitev, pri tem LED lucka S1
trikrat utripne.

T4 | Vkljuci motor na INTENZIVNO hitrost. Stalna.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ¢as potece, se sistem samodejno vre

na prej nastavljeno hitrost. Ce se funkcija aktivira pri ugasnjenem motorju, se po
preteku €asa vrne v nacin OFF.

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, se omogoéi daljinec, pri tem ta

LED lucka dvakrat utripne.

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, se onemogo¢i daljinec, pri tem

ta LED lu¢ka samo enkrat utripne.

S1 |Pomeni, da se je vkljucil alarm zamascenosti kovinskih protimascobnih fil- Stalna.
trov in da je treba filtre oprati. Alarm zacne delovati po 100 urah dejanske-
ga delovanja nape. (Za ponastavitev glej poglavje Vzdrzevanje)

Pomeni, da se je vklju€il alarm za zama$c€enost filtrov proti vonjavam z Utripajoca.
aktivnim ogljem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre
pa je treba oprati. Alarm za zama$¢€enost filtra proti vonjavam z aktivnim
ogliem se vklju€i po 200-urnem dejanskem delovanju nape. (Za aktiviranje
in ponastavitev glej poglavje Vzdrzevanje)

Osvetljava

» Za zamenjavo se obrnite na
TehniCno pomoc. (“Za nakup se
obrnite na tehni¢no pomoc”).
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@ ZvBouAET Kal oUCTUOEID

+ O10dnyieg xpriong avagépovtal o€ dio-
(POPETIKA JOVTEAQ QUTIG TNG OUCKEUNG.
Emouévig, UTTOPEl VO OUVOVTHOETE
TIEPIYPAPES KATTOIWV XOPOKTNPIOTIKWY
TT0U OEV AVIKOUV OTN DIKI) 0O OUOKEUN).
O kaToOKeEUOOTAG dev UTTOpPEl var Be-
wpnBei UTTEUBUVOG VIO EVOEXOMEVES
(nMIEG TTOU OPeidovTal OE OKATOANAN
EyKaTaoTaon 1 Xeron.

H eAdyiotn amdotaon oo@aleiog
METOCU TNG EMQAVEING TWV EOTILOV
KQI Tou amroppo@nmpa ival 650 mm
(Opiopéva ovTéAa PTTopoUV Va EYKOTO-
oT1aBouv o€ JIKPOTEPO UYOG. AVaTpESTE
otV TIOPAypaPo e TIG dIAOTAOEIS
AEITOUPYIaS Kal EYKATAOTOONG).
BeBaiwbeire 6m n 1éon Tou dIKTUOU
QVTIOTOIXEl OTNV TIUKA TTOU avayPAETal
OTnV TIVOKIOO  XOPOKTNPIOTIKWY  OTO
E0WTEPIKG TOU ATTOPPOPNTAPA.

la g ouokeuEg KAGong |, BePaiwBeite
0T TO OIKIOKO SIKTUO TPOPOBOTIaG Eival
KOTOAMNAQ YEIWPEVD. ZUVOEDTE TOV
OTTOPPOPNTAPA OTNV  KOTTVOAOXO |E
éva owArva pe eNayiom didetpo 120
mm. H diadpour} Twv aTuwv TTPETTEl
va gival 600 70 dUVOTOV GUVTOHOTEPN.
Mn ouvdéete TOV OTTOPPOPNTIPA OE
QywyouUg aTTaywyrG KOTTVAEPIWY TTOU
TropdyovTal ommd Kauon (Tr.X. AEPnTeg,
TCAKIO KATT.).

Av XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOPPOPNTHPA
O€ OUVOUOOUO JE OAAEG N NAEKTPIKEG
OUOKEUEG (TT.X. OUOKEUEG UypOEpioU),
Ba TTPETTEl VO ECA0PONOETE TOV ETTAPKN
OEPIOIO TOU XWPOU WOTE VO EUTTODIOETE
TNV EMOTEOP TWV KATTVAEPIWV. H Kou-
(ivatrpétrel va SIoBETE va AVOIya TTOU
Va ETTIKOIVWVET OTEUBEIng e TO €wTe-
PIKO WOTE VO EA0PONCETaI N €i0000G
kaBapou aépa. Otav o ammoppo@nTpag
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TNG KOU(IVOG XPNOILOTTOIEITaI O OUV-
OUOOUO ME N NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
OPVNTIKY) TTIECT TOU XWPOU OEV TTPETTEN
va utrepPBaivel Ta 0,04 mbar €101 woTe
Va ATTOQEVUYETAI N ETTIOTPOPr TWV KO-
TIVOEQIWV OTO XWPO Kal N avappoenon
TOUG OTTO TOV OTTOPPOPNTIPC.

2€ TIEPITTTWON {NUIAG TOU NAEKTPIKOU
KOAwdIoU, aUTO TTPETTEI VO QVTIKOTO-
OTOBei OTTO TOV KATOOKEUAOTH 1) OTTo
70 O¢pPIg, WOoTe va TTPOAN@Oei KABE
KivOUvOG,

* Av 01 0dnyieg eykaraoTaong NG Hova-

O0G EOTILUV PE UYPAEPIO UTTODEIKVUOUV
OT aTrameitan ommdoTaon  PEYOAUTEPN
OTTé EKEVN TTOU OVOPEPETI TTOPATTAVLY,
eival arropaitnTo va TG AABETE UTTOY.
[Npéter va TnpouvTal GAOI O KOVOVIOHOI
QVAQOPIKA [E TNV EKKEVWOT) TOU OEPQ.
Xpnoipotoleite pévo Bideg kai e&ap-
THUaTa KOTGANAOU TUTTOU yia ToV
QTTOPPOPNTHPA.

Mpogidotroinom: n un ToTroBEmon Twv
BIBWV Kal TwV CUCTNUATWY OTEPEWDNS
OUPQWVA JE TIG TTOPOUCES 0dNVieg,
UTTOPEI VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEL.
2UVOEDTE TOV OTTOPPOPNTHEA OTO DIKTUO
TpoPodoaiag TrapeUBAMovTaS éva O
TIONKO QIOKOTTTN KE GVOIYUA ETTAQWVY
TOUAGYIOTOV 3 mm.

Xpnon
+ O amoppoPNTHPOG £XEI MEAETNBE aTTo-

KAEIOTIKA VIO OIKIOKH] XPrion Kal yio TV
OTTaYWYA TWV OOUWV NG KOudivag,

« TloTé W XPENOILOTIOIETE TOV OTTOPPO-

eNTMPEa yia OKOTTO JIAPOPETIKG OTTO
EKEIVOV VIO TOV OTT0I0 £XEI OXEDIAOTEI.

¢ MMoté pnv o@rivere QAOYEG PEYAANG

évTaong KATw aTTO TOV aTToppPoPNTAPA
OTOV AEITOUPYEI.

* PuBpiote v évaon g QAOYaG £T01

WOTE VO KOTEUBUVETAI OTTOKAEIOTIKG



TIPOG TOV TIATO TOU OKEUOUG HAYEIPEUQ-
T0G, £600QAAI(oVTaC O BeV TTIPOECEXE
oTTd TIG TIAEUPEG TOU.

O1 QPITECES TIPETTEN VO ENEYXOVTOI OUVE-
XWG OTOV XPNOIPOTTOIOUVTAL: TO KOUTO
AGdI uTTopEi va TIApel QuTIA.

Mnv payEIPEUETE QOYNTA PAAUTTE KATW
OTTO TOV OTTOPPOPNTHPA: UTTOPE VO
TIPoKANBEi TTUpKaYId.

AuTr) N CUOKEUNA UTTOPEI VO XPNOIKOTTO-
nOBei ard TTaIdIG NAIKIOG Gviw Twv 8 TV
KOl OTTO ATOMA HE MEIWUEVES WUXIKEG
A dIAVONTIKES IKAVOTNTEG, 1 aTTd ATopa
XWPIC TTEIPO KQIl ETTAPKNA YVWOT), OPKE
va eMBAETTOVTAN KO EKTTAIOEUOVTQI OTNV
00QaA) ¥Prion TG CUOKEUNG Kl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV OTTO QUTH).
BeBaiwbeite on ta raidic dev Traidouv
pe TN ouokeur. O kaBapiouds kal n
ouvtpnon dev TTPETTEl va EKTEAOUVTA
otté TTaIdId, KTOC €AV ETRBAETTOVTON.

* MPOXOXH: ta TpocBdoiua uépn ptro-
pei va £xouv uywnAf Bepokpacia Kamd
N XPAOTN TwV CUCKEUWV UOYEIPEUOTOG.

UTTNPECIa GUMOYAG OTTOPPIMKATWY 1)
OTO KATOOTNC OTTO TO OTT0I0 AyopAoaTe
TO TTPOIOV.

2BVETE 1] ATTOOUVOEETE T GUOKEUN
a1md TO NAEKTPIKG BIKTUO TTPIV ATTO
OTTOINOATTOTE ETTEWBAOT KOBOPIoUOU
f CUVTIPNONG.

Kabapilete rykan avTikaBIoTATe Ta QiATpa
METG TNV KOBOPIOHEVN XPOVIKT) TTEPIOSO
(kivduvog TTupKayIdg).

QiAtpa yia Aitm Z Mropouv  va
TTAUBOUV OTO TTAUVTAPIO TTIATWV KAl
arraimolv  KaBapIoPG  TOUAGKIOTOV
KGBe 2 prveg xprong f ouxvorepa
o€ TTEPITITWON IDICITEPA  OUXVIG

XProng.

V4

* [a Tov KOBOPIoO TWV ETTIPAVEIWY TOU
OTTOPPOPNTAPO OPKEI VA XPNOIUOTTON-
o€TE éva UypO TTavi Kal oUBETEPO LUYPO
OTTOPPUTTOVTIKO.

Zuvtnpnon

« To oUuBoro £ mévw oTo TIPOIGY 1
TIGVW 0TI CUOKEUOOIQ TOU UTTODEIKVUE
oM 10 TTPOoIOV Oev TTPETTEN Vo diamiBeTal
oav éva ouUVNBICEVO OIKIOKO OTTOPPIW-
pa. To Tipoidv TTpog SIGBEoT TTPETTEl VOl
TIapadideTal O€ £va KOTAMNAO KEVTPO
OUMOYAG VI TNV AVOKUKAWOT) TwV NAE-
KTPIKWV KOl NAEKTPOVIKUWV GUOKEUWV.
®povrifovtag yia T owaoTr| dIdBeon
QuTOU TOU TTPOIOVTOG, OUMBAAAETE
otV aTmoguyy TMeavwy apvNTIKWY
ETTITITWOEWV YIa TO TIEPIBAMOV KaI ThV
UYEiQ, TToU JTTOPEi va o@eilovTal oTnv
oKaTAANAN iGBeor| Tou. lMa AeTTTopE-
PECTEPEC TTANPOPOPIEG OXETIKA WE TNV
OVOKUKAWON QuTOU TOU TTPOIOVTOG,
arreuBuvBeite 010 Ao, OtV TOTTIKY
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ki

MARKTPO

A&iToupyia

Led

L

AvABe/ZBAvEl TO QUITA OTN PEYIOTN QWTEIVOTNTA.

Kpatwvrag matuévo 1o TTARKTPO yia TrepiTTou 2 SeuTepOAETTT, avAaBel/ofrvel Ta
QWTa TNG TTAAPOVIEPTG,.

T

AvABel/ZBrAvel TO POTEP OTNV TTPWTN TaxUTNTA.

>100ep0.

T2

AvaBel To potép otn deldTepn TaxUTNTA.

KpaTwvTag To TTARKTPO TTaTNUEVO yia TTepiTTou 5 deuTepdAeTTTa, OTAV

O6Aa Ta @oprTia gival ofNoTd (HOTEP+PUWTA), EVEPYOTTOIEITAI O GUVAYEPUOG
TwV QIATPWV gvepyou GvBpaka ep@avifoviag pia dITTAR avaAauT Tou
avTioToixou Led.

MNa TNV atrevepyotroinon, ESTE KAl TTAAI TO TTARKTPO yia dAAa 5 deuTepo-
AeTTTa gp@aviovTag pia avaAauTr) Tou avrioTtolxou Led.

>1a0ep0.

T3

AvaBel To potép oTnv TpiTn TaXUTNTA.

KpaTwvTag To TTARKTPO TTaTNUEVO Yyia TTEPITToU 3 OeUTEPOAETTTA, OTaV OAQ
T QopTia gival ofNOTA (MOTEP+PWTA), ETTITUYXAVETOI O PNOEVIOPOG EUPO-
vifovtag pia TpITAr) avaAauTrr Tou Led S1.

>100ep0.

T4

AvaBel o potép otnv ENTONH Ttayxutnra.

H ToxUtnTa autr evepyoTrolgital ue XPovodIiakdTITn 6 AeTrTwyv. Me Tnv
TTAPOdO TOU XPOVOU, TO CUCTNHA ETTAVEPXETAI QUTOUOTA OTNV ETTIAEYUEVN
TaxutnTa. Av evepyotroinBei pe To YoTép ofnoTo, pE TNV TTapodo Tou
TTapamdvw xpdévou Trnyaivel otn Aeiroupyia OFF.

KpatwvTag TTatnuévo yia 5 SeUTEPOAETTTA EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTA-
plo epgavifovtag pia dITTAY avaAauTrr Tou idlou led.

KpatwvTtag 10 TTANKTPO TIATNUEVO YIa 5 SEUTEPOAETITA OTTEVEPYOTTOIEITAI TO
TNAEXEIPIOTAPIO EPPAVICOVTOG TNV AVAAOMTI Tou avTioTolxou led pia pévo
®opd.

>100ep0.

$1

Emonuaivel To ouvayepud KOpeoHoU Twv PETAANIKWY QIATPWY yia AiTTn
Kal o1 TTPETTEl va Ta TTAUVETE. O ouvayePUOG EVEPYOTTOIEITAI PETE OTTO
100 wpeg Acitoupyiag Tou amoppo@nTipa. (Mndeviopdg BAETTE TTapdyp.
ZuvtApnon)

2100¢ep0.

Emonuaivel, étav avawyel, To cuvayepUO KOPESHOU Tou QIATPOU evepyou
GvBpaka, TTou TTPETTEl Vo avTikaTaoTaBel. MpéTel emmiong va TTAUVETE Kai
Ta PETAAAIKG QIATPa yia AiTm. O cuvayepuog KOPETHOU TOU QIATPOU evep-
you dvBpaka gvepyotroigital PET@ amré 200 wpeg AsImoupyiag Tou atoppo-
onmpa. (Evepyotroinon kai Mndeviopdg BAETTE TTapdyp. ZuviApnon)

AvaBoofrvel

Pwricpoo

* [a TNV avTIKOTAOTAOT ATTEUBUV-
Beite o100 Z¢pPIc. (“Na v ayopd
arreuBuvBeite ato Z€pPICT).
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@) Tavsiyeler ve Oneriler

 Kullanim talimatlari, bu ev aleti-
nin gesitli modelleri igin gegerlidir.
Ayni sekilde, bu Urlnle ilgisi
olmayan oOzelliklerin tanimlarini
da gorebilirsiniz.

Yanlis veya hatali montajdan
dogan yaralanma ve hasarlar igin
imalatgi yukumla olmayacaktir.
Pigiricinin Ust kismi ve davlum-
baz arasindaki minimum guven-
lik mesafesi 650 mm’dir. (Bazi
modeller daha algak mesafeye
monte edilebilir, l0tfen calisma
boyutlari ve montaj paragrafla-
rina bakiniz.).

Ana voltajin davlumbazin i¢
tarafina sabitlenmis olan derece-
lendirme plakasindaki ile uyumlu
oldugunu kontrol edin.

[. sinif ev aletleri icin, ev gug¢
kaynaginin yeterli topraklama
sagladigindan emin olun. Aspi-
ratorl egzoz bacasina minimum
¢apt 120 mm olan bir boru
vasitasiyla baglayin. Baca hatt
mumkin oldugu kadar kisa ol-
malidir.

Davlumbaz tutusabilir gazlar
tasiyan egzoz kanallarina bagla-
mayin (kazanlar, sémineler, vs.).
Eger davlumbaz elektrikli olma-
yan ev aletleri ile birlikte kulla-
nilacaksa (6r. gazli ev aletleri),
egzoz gazinin geri tepmesini
engellemek adina odada yeterli
derecede bir havalandirma ol-
masi garanti edilmelidir. Temiz
havanin girigini garanti etmek
adina mutfakta temiz hava girigini
saglayan bir aciklik olmalidir.
Davlumbazin elektrik disinda

enerji veren ev aletleri ile birlikte
kullaniimasi durumunda, davlum-
bazin gazlari geri yollamasini en-
gellemek adina odadaki negatif
basing 0,04 bari agmamalidir.
Guc kablosuna zarar gelmesi
durumunda, herhangi bir riski
engellemek adina imalatgi veya
teknik servis birimince degistiril-
melidir.

Gaz ocaginin montaj talimatla-
rinda yukarida belirtilenden daha
fazla bir mesafe belirtiimisse,
buna dikkat edilmesi gerekir.
Hava desarji ile ilgili yonetme-
liklere uyulmasi gerekir.
Davlumbazi desteklemek igin
sadece vida ve kucguk parcgalar
kullanin.

Uyari: Isbu talimatlar uyarinca
vidalari veya sabitleme aletlerini
kullanmamak elektrik tehlikeleri-
ne yol acabilir.

Davlumbazi, arasinda en az
3mm irtibat mesafesi olan iki
kutuplu bir anahtar vasitasiyla
cereyana baglayin.

Kullanim
* Davlumbaz mutfak kokularini

gidermek adina ev kullanimi igin
tasarlanmigtir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi

amagclar haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz calisirken altinda

bosuna yanan yuksek ates asla
birakmayin.

 Ates yogunlugunu sadece tence-

re altinda kalacak ve yanlardan
tasmadigindan emin olacak
sekilde ayarlayin.

* Fritozler kullanim esnasinda

surekli izlenmelidir: fazla iIsinmig
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yaQ, ates alabilir.

Davlumbaz altinda flambe yap-
mayiniz; yangin riski.

Bu ev aleti, 8 yas ustl ¢ocuklar
ve fiziksel, duyusal veya akli
yetersizligi olan veya tecrube ve
bilgi eksikligi olan kigilerce bu
kigilerin guvenliginden sorumlu
olan kisilerin gobzetimi altinda
veya ev aletinin kullanimi ile
ilgili talimatlar kendilerine verildigi
durumlarda kullanilabilir. Cocuk-
lar, ev aleti ile oynamamalidir.
Temizleme ve bakim gozetimde
olmadiklarinda ¢ocuklarca yapil-
mayacakitir.

‘DIKKAT: Pigirme aletleri ile
kullanildiklarinda temas edilebilir
parcalar isinabilir.”

Bakim

Uriin Ustlindeki veya paketindeki
Z sembolii, bu Uriinin evsel
atik olarak degerlendiriimeye-
ceginin gostergesidir. Elektrikli
ve elektronik ekipmanin geri
donusumu i¢in uygun toplama
noktasina teslim edilmelidir. Bu
arinin dogru sekilde bertaraf
edildiginden emin olarak, bu atik
urindnun uygun olmayan sekilde
islenmesinden dogacak ¢evre
ve insan saglig! icin potansiyel
olumsuz sonuglarin engellenme-
sine yardimci olacaksiniz. Bu
arinin geri donusumu ile ilgili
daha detayl bilgi igin lGtfen yerel
yetkili ofisiniz, evsel atik bertaraf
hizmeti veya Urunu satin aldiginiz
magaza ile irtibata geginiz.

Herhangi bir bakim iglemine bas-
lamadan evvel ev aletini kapatin
veya ana gug¢ kaynagindan figini

76

cekin.

* Belirlenmis zaman sonunda filtre-

leri temizleyin ve/veya degistirin
(Yangin tehlikesi).

* Yag tutucu filtreler Z Bu filtreler

bulasik makinasinda da yikanabilir
ve normal kullanildiklarinda iki
ayda bir, yogun kullanim halinde
ise daha sikgca yikanmalarii
gerekKlidir.

V4

* Cihazi nemli bir bez ve notr bir

sivi deterjan kullanarak temiz-
leyin.
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Yag Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini belirtmektedir. Koku Emici
Aktif Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, davlumbazin 200 saatlik yogun
galisma saatinden sonra devreye girmektedir. (Etkinlestirme igin Bakim bolimine
bakiniz)

Tus |Fonksiyon Led
L |Azami aydinhkta isiklar agar/kapatir. -
Yaklagik 2 saniye boyunca tusu basili tuttugunuzda “Courtesy light” agilir/kapanir.
T1 |Birinci hizda motoru acar/kapatir. Sabit.
T2 |ikinci hizda motoru calistirir. Sabit.
Bitlin elektrik akimlar (Motor+Isik) kapaliyken yaklasik 5 saniye boyunca tusu
basili tuttugunuzda, cift “Led” 1s1g1 yanarak “Karbon Filtresi” alarmi etkinlestirilir.
Devre disi birakmak igin ayni tusa yine 5 saniye boyunca tek “Led” 15131 yanana
kadar basili tutulur.
T3 | Ugiincii hizda motoru calistirir. Sabit.
Butln elektrik akimlar (Motor+Isik) kapaliyken yaklasik 3 saniye boyunca tusu
basili tuttugunuzda S1 Led uglu 1sik yanarak tekrar baslatilr.
T4 |Motoru YOGUN hizda calistirir. Sabit.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sire bittijinde, sistem daha 6nceden
ayarlanmis hiza otomatik olarak tekrar déner. Eger bu hiz kapal bir makineden
ortaya gikmigsa sure bittijinde OFF durumuna geger.
5 saniye boyunca basil tutarak “Led” 151§ sadece bir kere yandiginda
telekumanda aktif hale gelir.
5 saniye boyunca basil tutarak “Led” 151§ sadece bir kere yandiginda
telekumanda devre digi olur.
S1 |Yag Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari gerektigini Sabit.
belirtmektedir. Alarm Davlumbazin 100 saatlik yogun kullanim slresinden sonra
devreye girmektedir. (Bakim bolimune bakin)
Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, degistiriimesi ve Flasor.

Siklandirma

* Degisim i¢in lttfen Teknik
Destek’e bagvurun. (“Satin
almak igin lttfen teknik destege
basvurun”).
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@© CuBetH 1 TpuKoBse

* YMbTBAHETO 3a MOM3BaHe Ce OTHacs
3a HSKOIMKO BapuaHTa Ha To3u ypeq.
MNMopagm ToBa TyK MOXeETe Aa Hame-
pyTE ONMCaHNA Ha OTAENMHN COYHKLWN,
KOUTO He ca MPUIIoKVMM 3a Balns
ypen.

MNpon3BOOUTENAT HE HOCW OTTOBOP-
HOCT 3a MOBpeOW, NPEeaM3BMKaHM
OT HenpaBureH WnyM Henoaxoasil,
MOHTaX.

MuHMManHoTo 6e30MacHO pascTosiHue
MEX[y ropHaTa YacT Ha rotBapckara
rneyka u acnuparopa € 650 Mm (Hs-
KOW Mogenu MoXe Aa Mmorat fa ce
MOHTMpAT M Ha no-Masika BUCOuYMHa,
BX. pasgenure 3a paboTHM pasmepu
N MOHTaX).

MNpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLOTO
HanpeXxeHne CbLOTBETCTBA Ha Mo-
COMEHOTO Ha Tabenkata C [aHHW,
3aKperieHa OT BbTpellHaTa CTpaHa
Ha acnuparopa.

Mpy ypeoute ot Knac | nposepete
[lann enekTpo3axpaHBaHeTo B AoMa
rapaHTMpa AOCTaTbyHO 3a3eMsiBaHe.
CebpxeTe acnvpaTopa KbM OTBEXaa-
LISt KOMUH Ype3 Tpbba C MUHUMarieH
aameTsbp 120 mm. [NTaT Ha KOMUHa
TpsibBa aa 6bae Bb3MOXHO Hal-KbC.
He cBbp3BanTe acnmparopa KbM OT-
BEXOALLM TPBOM, MO KOMTO NPEMUHa-
BaT NECHO 3ananvmm napu (6ownepw,
KaMUHU 1 ap.).

AKO acnmpatopbT Ce U3Mos3ea CbB-
MECTHO C HEENeKTprUieckn ypeau (Ha-
MpMMEp ra3oBv ypean), € HeobxoauMo
[ia ocurypute goctarbyHa Bb3ayLlHa
LUMpKynaumsi B MOMELLEHMETo, 3a
[a npenoTepatute BPbLLAHETO Ha
u3nyckaHuTe rasose. KyxHsta Tpsib-
Ba Oa MMa HenocpeacTBeH M3nas
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HaBbH, 3a [a Ce rapaHTypa NpUTOK
Ha YMCT Bb3ayX. Korato acnnpatopbT
Ha rotBapckata nevka ce Wanons-
Ba CbBMECTHO C ypeou, KOUTO ce
3axpaHBaT C eHeprus, pasnnyHa ot
ENEKTPUYECTBO, OTPMLIATENHOTO Ha-
nsraHe B MOMELLEHMETO He TpsibBa
Aa npesuwaga 0,04 mbar, 3a ga ce
npenoTepaTty 06paTHO BCMyKBaHE Ha
A1M B MOMELLIEHVETO OT acnmparopa.
B cnyyai Ha noBpena Ha 3axpaHBa-
LS kaben, Ton TpsibBa fja ce 3aMeHm
OT NPOM3BOAWTENS UK OT OTAENa 3a
TEXHNYECKO ODOCnyxBaHe, 3a ga ce
n3berHaT kakBuTO 1 4a GUINO PUCKOBE.
AKO VHCTpyKUMWUTE 3a MOHTaX Ha
ra3oBusi KOTITOH NMOCOYBAT MO-TONSAMO
pasCTosHME OT YKa3aHOTO Mo-rope,
TO TpsibBa Aa 6bade B3eTO Npensua.
CnasBsaiTe U3MCKBaHMSATa Ha pasro-
penbute 3a OTAensHe Ha Bb3ayX B
atmocdoepara.

M3nonagaiite camo BUHTOBE U ApebHU
[ETainu 3a 3akpenBaHe Ha acrvpa-
TOpAa.

MpeaynpexaeHune: HecnassaHeTo
Ha TE3U MHCTPYKLWM MPY MOCTaBAHETO
Ha BWHTOBETE WM 3aKPEMBALLOTO
npucriocobrneHne Moxe da AoBene
[0 OMAaCHOCT OT eNEeKTPUYECKM yaap.
CebpxeTe acnmparopa KbM MpexXo-
BOTO 3axpaHBaHe 4pe3 AByMOSioCeH
NPeKbCcBady C pas3CTosiHUE Mexay
KOHTaKTUTE Har-Marnko 3 M.

Ynotpeba
* ACTMpaTopbT € Ch3aazeH W3KITHUW-

TErHO 3a JIOMaKUHCKW HY>XIy 3a Mnpe-
MaxBaHe Ha KyXHEHCKUTE MUPU3MMU.

* Hvikora He ro usnonsganTe 3a Apyrv

Lien1, OCBeH Mo MpeaHasHajeHve.

« Mpw pabota Ha acrmparTopa rog Hero

HUKOra He TpsibBa Oa MMa OTKpUT



MnambK.
Perynupaiite cunata Ha nnambka
Taka, Ye Ton Ja Obae Haco4eH camo
KbM JbHOTO Ha Cb/a 3a roTBeHe, 6e3
Ja obxealla creHuTe my.

Cbaosete 3a AbMNOOKO MbpikeHe Tpsid-
Ba Ja ce HabnogaeaT HenpeKbeHaTo
MO BpEME Ha rOTBEHETO: MPErpsToTo
OnMo MoXe Aa M3byxHe B nrambuw.
He npaBeTte chnambe nog acnmnparopa
ropagv p1cK OT roxap.

Tosn ypen mMoxe Oa ce u3nonaea
OT [Jela Ha Bb3pacT Had 8 rogvHw,
OT NMua C HamarneHn u3NYecku,
CETMBHM M YMCTBEHW CrOCOBHOCTU
UM oT nmua 6e3 onuT N NMo3HaHWS,
KoraTo ca nof, HabnoaeHne unu ca
WHCTPYKTMPaHN Kak da u3nonasar
ypeda no 6esonaceH HauuH n pas-
Bupar Bb3MOXHWUTE OnacHocTW. He
Mo3BOMsABaiTE Ha AeLa Ja cv urpasit
C ypena. [lenHoctute no nodmcTeaHe
M nooapbxkka He Tpsibea ga ce us-
BbpLUBAT OT Aella 6e3 Haasop.
BHUMAHUE: [locTbnHuTe Yact MO-
rat a Cce HaropeLUsT Npu U3nor3eaHe
C ypeau 3a roTeeHe.

Mopapbxka

CumBormbT £ Bbpxy npogykta unm
HEeroBaTa OnakoBKa MoKa3ea, Ye To3u
MPOayKT He TpsibBa Aa ce U3XBbpnis
3ae/1Ho ¢ buToBMTE OTNaaBLLIN. BMecTo
TOBa, TOM TpsibBa da ce npenage B
crieuvian1avpaH NyHKT 3a peLyknpa-
HE Ha ENeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyagaHe. Ocurypsiarikv npaBur-
HOTO M3XBbLPIIHE HA TO3W MPOYKT,
B/ Criomarare 3a npeaoTBpaTsiBaHe
Ha Bb3MOXHWTE OTPULATENHU Bb3-
[eVicTBMA BbPXY OKOMHata cpeda u
YOBELLIKOTO 3apaBe, KOMTO buxa Bb3-
HVIKHanW B pe3yrTar Ha HenpaBuHaTa

06paboTka Ha N3XBLPIEHVS NPOAYKT.
3a no-nogpobHa nHdopMaLms OTHOC-
HO PELWIKIIMPAHETO Ha TO3W MPOOYKT
ce obbpHeTe KbM MeCTHaTa rpagcka
ynpaea, mpmMara 3a cubupaHe Ha
[OMAKV/HCKN OTMabLn Uk MarasuHa,
OT KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.
W3kntouBaiiTe ypeda vnu ussaxoan-
Te LUencena oT KOHTaKTa, npeay da
U3BLPLUMTE [EMHOCTW MO Herosata
noaapbKKa.

[NoumncTBaiTe unm cmeHsite cur-
TpuUTe cred ykasaHusa nepuog oT
Bpeme (0nacHoOCT OT noxap).
Macnenn countpu Z. dunrtpute
TpsibBa Aa ce NoYMCTBaT Ha BCEKU
2 meceua pabota unm no-4ecto
npn ocoBeHO TEXKM YCNOBUSA Ha
yrnotpeba. Moxete ga muete B
CbAOMManHa MaluvHa.

V4

[NouncTBaiTe acnupatopa ¢ BraxHa
Kbpra 1 HeyTparieH TedeH npenapar.
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CseTtoguon

L BkntouBa/M3knoyBa OCBETNEHNETO HA MaKCMMarnHa MOLLHOCT.

HaTucHeTe 1 3agpbxTe 6yTOHa 3a okoro 2 CeKyHawn, 3a aa BKITHOYUTE/M3KITHOUNTE
LaaAuloTo oCBeTIIeHne.

T1 BkntouBa/m3knioyBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT.

PukcupaHa.

T2 | BxkntouBa mMoTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

HatucHete n 3agpbxTe GyToHa OKOMo 5 CekyHaM, KOrato BCUYKA KOHCYMaTopu

Ca U3KIIoYEHM (MOTOP M OCBETNEHME), 3a Ja BKMOYMTE anapMara Ha untbpa ¢
aKTMBeH BbrmeH. CbOTBETHUST CBETOAMOA MUra [Ba MbTW 3a MOTBbPXAEHNE.

3a uskroYBaHe Ha anapmara HaTUCHETE OTHOBO OyTOHa M ro 3agpbXTe Haw-marnko

5 cekyHay. CbOTBETHUST CBETOAMOL MUra BEOHBX.

dukecvpaHa.

T3 | BkntouBa moTOpa Ha TpeTa CKOPOCT.
HatucHeTe 1 3agpbxTe ByToHa OKOMO 3 CEKyHOM, KOrato BCUYKM KOHCYMaTopu
Ca W3KIYEeHN (MOTOP 1 OCBETIIEHVE), 3a Aa BbpHETE HayanHWTE HaCTPOVK.

CetoamoabT S1 mura 3 nbTu.

dukevpana.

T4 | BkntouBa motopa Ha MHTEH3VIBHA ckopocT.

Tasu cKopocT e CbC 3afjafeHo Bpeme Ha pabota 6 MuHyTW. Cnen ToBa Bpeme
cucTeMarta ce Bpblia aBTOMAaTWYHO KbM 3afadeHata npeau ToBa CKopocT. Ako e
aKTUBMpaHa Npwv M3KMoveH mMoTop, acnupatopbT we ce U3KIMTKOYN npu nstnuaHe
Ha ToBa BpeMe.

HatucHete n 3agpbxTe 5 cekyHay 3a akTUBMpaHe Ha AUCTaHLMOHHOTO
yrnpaBrieHue, KOETO Ce CUrHanmaupa C ABYKpaTHO MUraHe Ha CBeToavoga.
HatucHete n 3agpbxTe 5 cekyHam 3a AeakTUBMpaHe Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBrieHWe, KOETO Ce CUrHanmaupa ¢ €QHOKPATHO MUraHe Ha CBETOAMOAA.

dukecvpaHa.

S1 | CurHanuavipa anapma 3a 3aapbCTBaHe Ha MeTanHus ounTbp 3a MasHWHW, KOETO
03HayaBa Ye e HeoBXOaMMO Aa ce U3MMAT punTpuTe. Anapmara ce BKITIYBa
cnen 100 yaca paborta Ha acrvpatopa. (3a BpbliyaHe B HayasHO MOMOXKEHNE BX.

naparpacd Mogapwbxka)

dukempana.

3apgencTeaHeTo Ha Tasn yHKUMA CcbobLLaBa, Ye e BKIKoYeHa anapmara 3a
3aapbCcTBaHe Ha PunTbpa C akTUBEH BbITIEH 1 UNTBPBLT TpsibBa Aa 6bae
cMeHeH; MetanHute unTpu 3a MasHWHM CbLUO TpsibBa Aa 6baat naMuTu.
Anapmarta 3a 3a4pbCTBaHe Ha uUnTbpa C akTWBEH BbITIEH 3anoysa Ja pabotn
cnep 200 pabotHu Yaca Ha acnvpartopa. (3a akTuBMpaHe 1 BpblUaHe B HavasHo
nornoxeHve BX. naparpad Mogapwbxka)

Mwra.

CMsHa Ha naMmnarta

* [pn HeobxooMMOCT OT 3amsiHa ce
CBbPXETE C OTAENa 3a TexHUYecka
nogopbxka. (“3a ga 3akynute oc-
BETUTENHNSA NPUOOP Ce CBBbPXKETE C
OTAena 3a TexHuyecka noaapbxka’)
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(I KeHecTep MeH yCbiHbICTap

* [Nanganany Typanbl Hyckayrap ocbl
KypblSFbiHbIH, BipHELLe Hyckanapbl
YWiH narganadbinagbl. CoHObIKTaH,
MYHO@ KypbINFblHbI3ga >KOK JKeke
MYMKIHOIKTEP cunatTanybl MyMKiH.
OpHaTy HyckaynapbiHoa aHbikrarn-
MaFaH 3aKblMaaHyabl eHaipyLLi Mon-
HblHA anmanapl.

Tamak nicipyLliHiH 6acbl MeH TyTiH
COpfbllLKa AEWiHr apakalubIKTbIK —
650 mm (kenbip ynrinepi TemeHaey
opHaTblslybl MYMKiH, enwemaep MeH
opHaTy Typarbl MeniMeTTepai TUICTI
GenimaepaeH OKbIHbI3).

CbIpTKbl KyaT KesiHiH KepHeyi TyTiH
COPFBILLTBIH, iLLKi »KaFblHa GexiTinreH
TEXHMKanNbIK MoniMeTTep TakTa-
CblHOafbl KePCETKILLTEPMEH COMKEC
GonybIH KaaaranaHpi3.

1-CbIHbIM  KypbInfFbirapbl YLWiH Y-
[eri KyaT Kesi xepre TyWbIKTayadbl
TUICTI TypOe KamTamacbl3 €ETETIHIH
TekcepiHis. Copbin any KypbisiFbl-
CblH anameTpi kem pereHge 120
MM TYTIKNEH TYTIHAIKKE >XarfaHpl3.
TYTIHOIKTIH Y3bIHAbBFbI MYMKIHAIMHLLE
Kbicka BOnybI THIC.

CopbIn any KypbUFbICbIH OTbIH Xa-
HyblHaH namga GonfFaH TyTiHAEpOi
(ka3aHgap, KammHOep) OTKIi3eTiH
TYTIHAIKTEpre >XarramaHbi3.

Erep Lbirapy Kyparbl arekTprik emec
KYpbUFbINIapMEH iprenec konaaHblica
(Mblcanbl, ras >afaTblH KypbliFbl-
nap), navndanaHbiiiFaH rasgbliH, Kepi
LLIbIFYbIHA >X0n 6epmey YLLiH, Genve-
[le XKEeTKIMIKTI aya anMacybl OeHrevi
KaMTamachI3 eTinyi Tvic. Ac yinae Tasa
ayaHbIH, KipyiHe keningik 6epeTiH, cbl-
PTKbl ayaMeH Tikenen 6aiinaHbiCaTbIH
caHpinay 6onysbl Tvic. MNnuTa cy3iHaCi

anekTpaeH 6acka SHEPIMSIMEH KYMbIC
ICTEWTIH KypbIIFblriapMeH iprenec
KorgaHbinFaH Kkesge, TYTiH nnuTa
Cy3iHACiHEeH Kepi KipyiH Gonabipmay
yLLiH, Genmveneri Tepic Kbicbim 0,04
mb-0aH acnaybl Twic.

KyaT cbiMbl 3akbivaasiFaH ardan-
Aa, kaHgan-ga Gip KayinTiH angpiH
any YLiH, OHbl eHAipyLwwi Hemece
TEXHUKarbIK KbI3MeT kepcety benimi
aybICTbIPYbl TUIC.

Erep razabl nnuTaHbIH OpHaTy Hycka-
MacblH4a OHblH apa-KalblKTbIfbl
ynkeH OGony kepek 6onca, oHaa
OHbl ecenke any kaxet! bapnblk
aya anvactblpy epexerepi TonblK
opbiHaanyb! kepek!

CopbIn any KypbInfFbICbIH OpHATY
GapbicblHAa TeK LWafblH MiWiHAi
OypaHaanap MeH GenLuekTepai faHa
nanjanaHy Kaxer.

Eckeprty: bBypanaanap MeH kypamaac
GenwekTepai KypacTbipyga ocChbl
Hyckayrnap OpblHAanmaca, 3nekTp
XyveciHae kayin Tyybl MyMKiH!
CopbIn any KypblrFbICbiH TOKKA TyW-
icnenepiHiH, apanbibl 3 MM 6onatbiH
€Ki MomntcTi  ayblCTbIPbIN-KOCKbILL
apKblrbl KOCbIHbI3.

Manpanany

COpbIN any KypbUiFbIChl ac YWAH VICH

KETIpY YLWIH TeK yinae KoraaHbinyra

apHarsbIn »acarfa.

Copbin any KypbUFbICbiH ©3iHIHaP-

Havbl MakcaTTapbl YLWiH faHa Mau-

JanaHy kaxer!

Copebirn any KypblSFbICh! XyMbIC icTen

TypFaHda YIKeH XarbiH OTTbl Manaa-

naH6aHpI3!

['a30bIH >XaHy KapPKbIHObIbIFbIH YHEMI

Gakbiran otbipy kaxeT. OT TabaHbIH,

CbIpTbIHA LLbIFbIN KETMEN, OHbIH TYGiHE
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BafbITTanybl Tyic.

« Xannaxk Kyblpyra apHanfaH Taba-
napdpl nanganaHy kesiHge yHemi
Bakblnay Kaxet: Mai LwamagaH
apTbIK KbI3bIN KeTce, epTke yrachin
KeTyi MyMKiH!

Copein any KypblfbICbIHbIH aCTbIHAA
KypambIHAa CrivpT 6ap CyvbIKTbIKTap-
Obl Xarblr NICIPMEHI3; epT LUbIFY Kayri
Gap!

Byn kypbinfbiHbI 6ananap 8 »actaH
Gactan, an dwuavkanblk, cesiM My-
Lenepi Hemece akbin-on Kabinet-
Tepi xeHiHeH kemicTiri 6ap Hemece
GiniMi MeH Toxipubeci KeTKinikci3
XaHgap GineTiHaepaiH KepceTyiMeH,
HyCKayrblKka ColKkec naviganaHyblHa
6onagbl. bananapablH KypbiriFbiMeH
oViHayblHa xon 6epmenis! bana-
napra epecektepaiH 6akbliayblHaH
TbIC KypblfbiHbl ManaanaHyra Aa,
Tasapryra ga 6onmangpb!!

CAK BOJbIHbI3: Kon xeTterTiH
Geniktep nicipy KypbUFbirapbiMeH
Bipre KorngaHraH keaae bICTblK 60mybl
MYMKIH.

TexHuKanbIK KyTiM KepceTy

« Benri & canbiHraH KypbinFbinapab!
TYPMbICTbIK KanablkTapmeH Gipre
TacTaMaHbI3! OneKTprik oHe arek-
TPOHVKAnbIK KypbIFbINapaplH, Kan-
OblfbIH KaTa eHaey YLUiH, kabbiaay
MyHKTIHE 6TKi3y KaxkeT. [NanganaHynaH
LUAbIKKaH eHIMZ] kanablKTapapl kanta
eHZeyre TancbIpy apKbirbl, KOpLLaFaH
opTara xoHe adaMHbIH AeHCAYbiFbl-
Ha 31bIH KESTIPETIH XXaFdannapra »Kon
Gepmeyre 3 yneciHi3ai KOCbIHpI3.
OHiMaI KanWTa eHaey Maceneci
X6HiHae, 63 KanaHpl3aarbl Ky3biprbl
MeKeMere, karabIKTapabl KanTa eHaey
KbIBMETIHE HeMece 6HiMai caTbin
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arFaH aykeHre xabapnacblHpbl3

Kes kenreH >xeHgey >XyMbICTapbIH
Xyprizbec GypbIH, KypbliFbiHbl BLUipY
HEMeCe TOKTaH aFbITy KEpEK.
BenrineHreH yakbIT eTkeHOe cy3-
rinepai Tasanay >xeHe/Hemece aybl-
CTbIpbIN OTbIPY KAXeET (auTrnece, epTt
LULIFY Kayri 6ap).

Z man cy3riciH ge TasanaHbl3.
TypaKTbl XKYMbIC ICTEMN XYPreH Kesne
cy3rinepai 2 an cavblH, an ete aybIp
HeMece i nanganadbirraHaa ogaH
[a Xui aybICTbIPbIN OTbIPbIHbBI3, OHbI
bIObIC JKYFbIL MalMHaga Xyyra
6onaapl.

V4

° COprI'I any KypblifbICbiH ObIMKbIIT

wybepekneH HelTpan TasapTKbILL
3aTTbl NavdanaHbIn Tasanay Kepex.



Backapy anemeHTTepi

S1
[¥] [0 [z0 [0 [0 O

L T T2 3 T4

Tynme

DyHKUMA KepceTkiw
LwamMbl

LLlamaapabl eH >koFapfbl XKbingamabIkTa icke kocagbl/axbiparagpbl. -

KapbIKTaHObIpy LWaMbIH icke KOCy/axbipaTy YLUH TyMeHi 6acbiHbI3 >xoHe
LamameH 2 cekyHn 6oibl 6achin ycran TypbiHbI3.

T1

Motopzapb! GipiHLI >XblngamablkTa icke Kocagpl/axblpaTtagbl. BekiTinreH.

T2

MoTopab! eKiHLi Xblngamaplkta icke kocagpl. BekiTinreH.
BenceHrgipinren Cypek kemipi PUnbTpiHiH cUrHanbliH icke Kocy YLUiH, 6aprbik
xykremenep (KosranTkbill xoaHe XKapblk curHanmnsaumscbl) ceHaipyni TypraH
kesiHOe, TyVMeHi BacbIHbI3 aHe LwaMameH 5 cekyHa Goibl ycTaHbI3. TuicTi
KOPCETKILU LLAM pacTay yLUiH eki peT >aHbIrn-eLuef;.

CurHangbl axblpaTy YLiH, TYUMeHi KaiTagaH 6acblHbI3 XaHe eH a3bl 5 cekyHa
Goribl ycTaHpl3. Tuicti KOPCETKIL LLUAM 6Gip pet »aHbin-eLues;.

T3

MoTopapb! YLWiHLWI XblngamabikTa icke kocagpl. BekiTinreH.
Ouwipy yLiH, 6apnbik xyktemenep (KosranTkbilw xaHe YKapblk curHanu3aumscnl)
CeHAipyni TypFaH KesiHae, TyMeHi BacbiHbI3 >xoHe LaMameH 3 cekyHp 6olibl
yctaHbid. KOPCETKILW LWAM S1 yw peT »aHbin-ewiesi.

T4

MoTtopasl KAPKbIHObBI xbingamapikta icke Kocaabl. BekiTinreH.
Byn xbingamabik 6 MUHYT GoVibl XYMBbIC iCTey YLUIH XocnapnanFaH. byn yakem
OTKEHHEH KeWiH, Xyie aBToMaTTbl Typae OypblH OpHaTbINFaH Xbingamaplkka
opanagbl. Erep moTop axblpaTbinFaH kesge GencenpipinreH 6onca, kaknak
mMep3im astytanFaHga AXKbIPATBISTFAH xargaiFa eteqi.

Eki pet xaHbin-ewkeH KOPCETKIL LLUAM apkbinbl kepceTinreHaen, anbictaH
Gackapy nynbTiH 6enceHaipy YLwiH 6acbiHbI3 >xeHe 5 cekyHa Bolibl yCTaHbI3.
Bip pet xaHbin-ewkeH KOPCETKILL LLIAM apkbinbl kepceTinreHaen, anbictaH
Gackapy MynbTiH eLipy yLiH 6acbiHbI3 XaHe 5 cekyHn GoMbl YCTaHbI3.

S1

KipneHreH Metangbl ®unstpnepgin, CurHanbl, dunstprepai Xyy KaxeTTiniriH BekiTinreH.
kepceteqi. By coprbin 100 caraTtka AeyiH XyMbIC icTece, Aabbin icke Kocbina-
Abl. (Owipy ywiH Kbi3MeT kepceTy Typasbl TapMakka KapaHpl3).

Byn GencenpipinreH ke3ne Cypek Kemipi dunistpnepiHii CurHanbiH aybIcTbipy, | Kapksingay.
COHbIMEH KaTap KiprieHreH metangbl (UnsTPRAEpPIH XXyy KaXKeTTinirH kepceTteni;
mMeTangbl ounsTpnepai Ae XKyy kepek. Byn coprbi 200 caratka AeviiH XyMbIC
icTece, fabbin icke Kocbinadbl. (bencenaipy xaHe Owwipy ywiH KbiameT kepcety
Typarnbl Tapmakka kapaHpl3).

XapbiKraHabipy Kypasnbl

* AybICTbIPY YLLIH, TEXHUKArbIK Koraay
KepceTy opTanblfbiMeH xabapna-
CblHbI3. («CaTbin any YLUiH, TeXHUKa-
NblK KbI3MET KepCeTy OpTasibibIMEH
xabapracbIHpI3»).
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(» CoBetu 1 TpMKOBHM

* YnartcTBoTo 3a ynotpeba ce ogHecysa
Ha HEeKOrKy MOOenu of OBOj YPeL.
CooaBetHO Ha Toa, BME MOXeTe Jda
HajoeTe OM1CK Ha MHOMBUOYaNHU Ka-
PaKTEPUCTUKA KOW He Ce opHecyBaar
Ha BaLLMOT ypen,

[NpoussoouTenoT Hema ga buae oaro-
BOpPEH 3a OLUTETYBaH-a KOW HacTaHarne
Kako pesynTaT Ha HempaBurHa Wnm
HECOOABETHA MOHTaXa.
MuHuManHoto 6e306eaHO pacTojaHue
Mery nriovara 3a roteerse 1 acnmparo-
pot e 650 mm (Hexom Modeny MoXar Aa
Ce VHCTanvpaar 1 Ha noMarna BUCKHa,
BE MOnMMe, NOrMeaHeTe M [ernoBuTe
3a paboTHM OMMEH3MM U MOHTaXa).
[NpoBepeTe fanm BorTaxara Ha CTpyja-
Ta 0AroBapa Ha OHaa Koja e HaBefeHa
Ha MnriodKarta co creumdmkaLmm, npu-
LIBPCTEHA Ha BHaTpeLUHaTa CTpaHa Ha
acnmparopor.

3a ypeom o Knaca |, nposepeTte ganm
[OMALLHOTO HarojyBaHs€ CO eNeKTpuY-
Ha CTpyja rapaHTMpa COOdBETHO 3a-
3emjyBarbe. [oBp3eTe ro acnmparopoT
CO OABOAHO LIPeBO Mpeky LieBka Koja
UMa MuHUManeH aujametap of 120
mm. Tpacara Ha LpeBOTO Mopa Ja
Buoe WTo nokparka.

He noBp3yBajTe ro acnmpatopor co
OOBOOHM KaHanu HW3 Ko ce Crpo-
BedyBaaT 3ananvem racosu (6ojnepw,
OTHULLITA, UTH.).

[lokonKy acnupatopoT Cce KOpUCTM
3ae0HO CO ypend Koj He pabotn Ha
eNeKkTpYHa cTpyja (Ha npumep, ypeq,
Ha rac), Mopa ga ce 0be3bean AoBo-
IeH CTerneH Ha BeHTUrauuja BO Mpo-
cTopvjata 3a Ja ce crpeyv Bpakare
Hasa[ Ha uadyBHUTE racosu. KyjHara
MOpa Ja uMa OTBOp KOj € AMPEKTHO
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rMoBp3aH CO HaABOPELLHMOT BO3AYX 3a
[ia ce 0be3beam Bres Ha YMCT BO3ayX.
Kora acrmpatopot ce KopucTi 3aeHo
CO anapatu kou He paboTaT Ha enek-
TPUYHA CTPYja, HEraTVBHUOT MPUTUCOK
BO npocTopujata He cmee ga 6uge
noronem oz 0,04 mbar, co uen ga ce
Crpeym Bpakakse Ha U3ayBHUTE racoBy
Hasag BO MpocTopujata of, CTpaHa Ha
acnmparopor.

Bo cnyyaj Ha owwTeTyBaH-e Ha kabenot
3a CTpyja, Toj Mopa da buae 3ameHeT
Of NPOV3BOAVTENOT UIN O TEXHUHYKMOT
CepBYC, 3a [4a Ce Cripeqar kaksm burno
py3nLW.

Axo ynatcTeara 3a MOHTaa Ha mro-
YaTa 3a roTBeH-e Ha rac HaefyBaar
[ieka e noTpebHO NoronemMo pactojaHue
OO HaeedeHoTO rnorope, Toa Tpeba
[a ce 3eme npeosud. Perynatusure
3a vcnyliTake BO3ayx Tpeba da ce
rnoJuTyBaar.

Kopuctere camo LwpadoBu 1 manm
[ieroBY 3a MoTrnopa Ha acnmpaTopoT.
MpeaynpenyBawe: AKo LLpadoBuTe
WM ypeooT 3a dovKcuparse He v
MOHTMpaTe BO COITIACHOCT CO OBWE
ynatcTea, MOXe Ja Jojae ornacHoOCTU
rMoBp3aHn Co CTpyjara.

[NoBp3eTe ro acnvpaTtopoT Co CTpyja
MpeKy ABOMOMeH MpekuHyBay Koj Mva
KOHTaKTeH ja3 of HajMarnky 3 mm.

Ynotpeba
* ACnu1paTopoT e Au3ajHVpaH UCKIy4m-

TerHo 3a [omalliHa ynoTpeba 3a env-
MUHWpaksE Ha MUPK3OUTE Of KyjHaTa.

* He kopuctete ro acnuparopor 3a

[Py HAMEHW, OCBEH 3a OHWE 3a KOM
€ OU3ajH1paH.

* Hvkoralw He narnete u He OCTaBajTe

OTBOPEH OraH o[ acrvpaTopoT Aoaeka
UCTMOT paboTn.



* [Npucnocobete M0 MHTEH3UTETOT Ha
MramMeHoT 3a [ja ro Hacoum1Te AVPEKTHO
KOH [JHOTO Ha TaBata v NpoBepeTe Aanu
UCTUOT He noauanerysa of CTpaHuTe
Ha TaBarta.

®putesnTe 3a npxerse BO Anaboka
MacHoTuja Tpeba nocrojaHo da bugar
nog Haz3op 3a BPEME Ha KOPUCTEH-ETO:
MperpeaHoTo Macno Moxe fecHo aa
Cce 3ananw.

He chnambupajte xpaHa nog acrmpa-
TOPOT; NOCTOW OMACHOCT Of, NoXap.
OBoj anapat MoXe [a ro Kopwcrar
fela noctapy of 8 roguHy 1 nvua
CO HamarieH ovanNyKn, CETUIHN U
MEHTamNHM CrMocoBHOCTU UM CO He-
[I0BOSTHO MCKYCTBO W 3HaeHe, ako ce
nog, Had3op WK ako MM ce fasaart
ynaTcTea 3a ynorpebara Ha anaparor
Ha 6e30eneH Ha4H M CBECHM Ce 3a
onacHoctute. [eua He cmear ga cu
urpaat co anapartor. YuCTereTo U
OOpPXyBaH-ETO He cMear Ja ro npasar
Aeua 6e3 Hagzop.

“‘BHUMAHME: [octanHute Oenosu
MOXaT [ja Ce BKELLTaT kora ce Kopuctar
CO ypeau 3a roteemse.”

OpnpxyBare

* Cumbonotr £ Ha npoussomoT unm
HETOBOTO MaKyBah-e MOKayBa [eka
MPOU3BOAOT HEe CMee [a ce TpeTupa
Kako OTnag od AoMakvHcTBa. O]
Tpeba aoa ce npedaae BO COOOBETEH
COBMpeH NYHKT 3a peuuKnvpare Ha
ErieKTpMYHa W EeNeKTPOHCKa ornpema.
Co npaBunHO pacxodyBakse Ha OBO)
MPOM3B0L, BWE NoMarate a ce cripedar
NOTEHLMjarnHUTE HEraTUBHI NMOCTEAMLA
BP3 XXMBOTHATa CPEeAVHa 1 YOBEKOBOTO
3Opasje, kov Bu Moxerne fa HactaHat
KaKo pesyrTar Ha HeCOOABETHOTO pac-
X04yBarbe Ha OBOj MPOM3BOL, KaKo OT-

nag. 3a noeeke Aetanv n nHdopmMaLmm
BO BpCKa CO PELWKIMPaETO Ha OBO]
MpoM3B0A, BE MOMMME KOHTaKTUpajTe
ja Ballata nokanHa rpafcka BracT,
BalaTa cnyxba 3a pacxogyBare Ha
[OMalLLIeH OTrnaj Uiy NPpoAaBHMLIaTa of,
Kage LUTO CTe ro Kynusrie Mpov3BoaoT.
Mpern Aa ro ogpxysare ypenor, UCKIy-
yeTe ro WM usBagete ro kabenor 3a
HanojyBaHse.

WcumcTete nmnm sameHeTe rm onntpu-
Te rocne onpeaeneHnoT BPEMEHCKAOT
nepvog, (OnacHoctog, noxap).
®untpy 3a MacHotum Z. dunTpute
MOXaT [a Ce YnCTaT Ha cexom 2 meceLia
v MOYECTO Mpu 3roremeHa ynotpeba
M MOXaT [a ce mujaT BO MallMHa 3a
MVEH-E CaZoBM.

V4

AcnupaTopoT YMCTETE 10 CO BraXHa
Kprna n HeyTpaneH Te4eH OETEPreHT.
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Konue

DyHKUMja

Led

' BKNydyBa/MCkIydyBa CBETMaTa Ha MakcvmarHa jaqvHa.

[MpuTCHETE ro 1 3aapXeTe ro KOM4eTo oKony 2 CeKyHau 3a Aa BK.I'IyLlIATe/
NCKINy4dnTe cBetnara.

T

o BKITydyBa/MCKyvyBa MOTOPOT BO 6p3nHa efeH.

DUKCHO.

T2

o BknydyBa MoTopoT BO Gp3nHa aBa.

MpuTUCHETE O 1 3aapXKEeTE o KOMYETO OKOMy 5 CeKyHAW, CO cuTe ypeau
1CKIyYeHn (MOTOp M CBETNa), 3a Aa ro BKIy4uTe anapmoT 3a AKTUBEH jarneHoB
cduntep. CooppetHuot LED Tpenka Aeanati 3a Ja notepau.

3a [a ro ucknyuuTe anapmoT, NPUTUCHETE O MOBTOPHO KOMYETO U 32[pXKETe o
6apem 5 cekyHan. CoongetHuor LED Tpenka enHalu.

DuKcHO.

T3

[0 BkIy4yBa MOTOPOT BO Gp3viHa Tpw.

[MpuTCHETE O 1 3aapXeTe ro KOMYETO OKOMy 3 CeKyHAW, CO cuTe ypeau
MCKIy4eHn (MOTop v cBeTna), 3a Ja HanpasuTe pecetviparbe. LED S1 Tpenka
TpUnaTu.

DUKCHO.

T4

o BknydyBa motopoTt B0 MHTEH3VBHA 6p3unHa.

OBaa 6p3nHa e noctaBeHa fa pabotv 6 MuHYTU. Ha kpajoT on 0Boj nepuoq,
CYCTEMOT aBTOMATCKN Ke ce BpaTu BO BpauHarta LwTo Guna nperxogHo rnoctaBeHa.
AKO ce aKTuBMpa CO MCKIy4eH MoTop, acnuparopot ke ce MCKITYYU no mctekor
Ha OBOj Mepwvoa.

MpuTtncHeTE 1 3appxeTe okory 5 cekyHaM 3a Aa ro BKITyYUTe AarneyYUHCKUOT
ynpasyBay. Bo Toj cnyyaj, LED Tpenka gsanatu.

MpuTtncHETE 1 3appxeTe OKory 5 CekyHaM 3a [a ro UCKITyYunTe AareqHCKIOT
ynpasyBay. Bo Toj cnyyaj, LED Tpenka camo egHaLu.

DuKcHO.

$1

[0 03Ha4yBa anapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha METarHMOT (UITEP 32 MacHOTUW, KOj
NMoKaXKyBa [eka € HeomnxoaHo hunTpute aa ce naMujat. AnapMoTt ce BKITyyyBa
oTkako acrvparopot 6un Bo dyHkumja 100 pabotHu Yaca. (Pecetupaj, nornenHete
ro crtaBor OfpXKyBaH-€)

DukcHo.

Kora e oBa akT1BMpaHo, Toa ro 03HadyBa ariapMoT 3a 3aCUTEHOT Ha mnTepoT
CO aKTVBEH jarmneH, LWTO 3Ha4yM Aeka unTepoT mMopa Aa ce 3aMeHu; MeTanHuTe
UITPM 3a MacHOTUM MOpa WUCTO Taka Aa ce uamMmjat. ArapmoT 3a 3acUTEHOCT
Ha AKTVBHUOT jarneHoB countep ce Bknydysa rnocrne 200 paboTtHu Yaca Ha
acnupatopor. (AKTvBYpare 1 peceTvparse, normegHeTe ro craBot OapxyBare)

Tpenkamse.

OcseTrnyBarse

* 3a 3ameHyBame KOHTaKTUpajTe ja
TEXHWYKaTa cnyxba. (,3a KynyBate,
KOHTaKTUPajTe ja TeXHWYKaTa crnyxba’).
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@® Paralajmérimet dhe késhilla

» Udhézimet pér pérdorimin u
referohen modeleve t€ ndryshme
té kétij aparati. Si rrjedhim,
mund té gjenden pérshkrime té
karakteristikave té vecanta gé nuk
i pérkasin aparatit t€ vet specifik.
Prodhuesi nuk mund ta konsiderojé
veten pérgjegjés pér déme eventuale
gé shkaktohen nga instalimi ose
pérdorimi jo i duhur.

Distanca minimale e sigurisé midis
platformés e aspiratorit éshté prej
650 mm (disa modele mund té
instalohen né njé lartési mé té vogél;
shikoni paragrafin pér pérmasat e
punés e pér instalimin).
Kontrolloni tensionin e rrymés né
rret nése korrespondon me até gé
shénohet né targén e t€ dhénave
té vendosur brenda aspiratorit.
Pér aparatet e Klasés |, kontrolloni
gé rrjeti i ushqgimit t€ shtépisé té
keté njé lidhje t& duhur me masé.
Lidheni aspiratorin me kanalin e
tymrave me ané té njé tubi me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jeté sa
meé e shkurtér gé té jeté e mundur.
Mos e lidhni aspiratorin me kanalet
e tymrave gé transportojné tymra
té djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhageve, etj.).

Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohet njé ajrim i mjaftueshém
né lokal pér té ndaluar kthimin e
fluksit t¢€ gazrave té shkarkimit.
Kuzhina duhet té keté njé hapje gé
komunikon drejtpérdrejt me jashté
pér té siguruar vérshimin e ajrit té

pastér. Kur aspiratori pér kuzhinén
pérdoret né kombinim me aparate
jo té ushqyera me rrymé elektrike,
trysnia negative né lokal nuk duhet
té kalojé 0,04 mbar pér té shmangur
rithithjen e tymrave né lokal nga
aspiratori.

Né rast démtimi t€ kavos sé ushgimit
me energji elekirike, duhet qé té
zévendésohet nga prodhuesi ose
nga reparti i asistencés teknike pér
té shmangur cfarédolloj rreziku.
Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné njé
distancé mé té madhe se sa ajo e
treguar mé sipér, éshté e nevojshme
té mbahet parasysh. Duhet té
respektohen té gjitha normativat gé
kané té béjné me shkarkimin e ajrit.
Pérdorni vetém vidha e vogélina té
llojit t& duhur pér aspiratorin.
Njoftim: né rast se nuk instalohen
vidhat ose mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime mund
te shkaktohen rrezige pér goditje
elektrike.

Lidheni aspiratorin e ushgimit té
rrjetit népérmjet njé celési bipolar
me distancé midis kontakteve me
té paktén 3mm.

Pérdorimi

Aspiratori éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim shtépiak
me qéllim eliminimin e erérave nga
kuzhina.
Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té
cilat éshté projektuar.
Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.
Rregulloni intensitetin e flakés né
ményré gé ta drejtoni vetém drejt
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fundit t€ enés sé gatimit, duke u
siguruar gé t€ mos pérfshijé anét.
Fritezat duhet té kontrollohen
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaji
i mbinxehur mund té marré flaké.
Mos gatuani me ményrén flambé
nén aspirator: mund té pérhapet
Zjarri.

Ky aparat mund té pérdoret nga
fémij¢ me moshé jo mé pak
se 8 vje¢c e nga persona me
aftési té reduktuara psiko-fiziko-
shqisore ose me pérvojé e njohje
té pamjaftueshme, me kusht gé
té kontrollohen me vémendje e
té udhézohen pér pérdorimin né
meényre té sigurté té aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni né
ményré qé fémijét t&¢ mos luajné
me aparatin. Pastrimi e mirémbajtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet té
béhen nga fémijét, pérveg rasteve
kur jané té kontrolluar.

“KUJDES: pjesét e prekshme mund
té béhen shumé té nxehta gjaté
pérdorimit t& aparateve té gatimit.”

Mirembaijtja

Simboli £ mbi produktin ose
mbi ambalazhin e tij tregon se
produkti nuk mund té pérpunohet
si njé mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér tu pérpunuar duhet
té c¢ohet prané njé qendre té
posagme grumbullimi pér riciklimin e
pérbérésve elektriké dhe elektroniké.
Duke u siguruar se ky produkt éshté
pérpunuar né ményré korrekte, do
té kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
pér mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé nga pérpunimi i tij
| papérshtatshém. Pér informacione
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mé té detajuara pér riciklimin e
kétij produkti, kontaktoni Komunén,
shérbimin vendor pér pérpunimin e
mbeturinave ose dyganin ku éshté
bleré produkti.

Fikeni e shképuteni aparatin nga
rmjeti i ushgimit para ¢do veprimi
pér pastrim ose mirémbaijtje.
Pastroni e/o zévendésoni filtrat pas
periudhés sé kohés sé pércaktuar
(rrezik zjarri).

Filtra kundér yndyrés Z: mund té
lahen edhe né makiné enélarése,
e duhen laré té paktén rreth ¢do 2
muaj pérdorimi ose mé shpesh, pér
njé pérdorim veganérisht intensiv.

V4

» Pér pastrimin e sipérfageve té

Aspiratorit mjafton té€ pérdorni njé
cohé té lagur dhe detergjent té
léngshém neutral.



Komandimet

(] [0 [z0 o [To

L T T2 T3 T4

$1

Butoni | Funksioni Led

L Ndez/Fik dritat me ndrigimin maksimal. -
Duke shtypur butonin pér rreth 2 sekonda Ndez/Fik Dritat e Kortezisé.

T Ndez/Fik motorin né shpejtésiné e paré. Fiks.

T2 Ndez motorin né shpejtésiné e dyté. Fiks.
Duke e mbajtur butonin e shtypur pér rreth 5 sekonda, kur té gjitha
ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), aktivizohet alarmi i Filtrave me
Karbon aktiv duke shénuar njé pulsim té dyfishté t€é Led-it pérkatés.

Pér ta caktivizuar, shtypet sérish butoni pér 5 sekonda té tjera duke
shénuar njé pulsim té vetém té Led-it pérkatés.

T3 Ndez motorin né shpejtésiné e treté. Fiks.
Duke e mbajtur té shtypur butonin pér rreth 3 sekonda, kur té gjitha
ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), béhet ricilésimi duke shénuar
pulsimin e trefishté té Led S1.

T4 Ndez motorin né shpejtésiné INTENSIVE. Fiks.
Kjo shpejtési éshté programuar me 6 minuta. Pasi mbaron koha,
sistemi kthehet automatikisht né shpejtésiné e caktuar né fillim. Nése
aktivizohet duke u nisur nga motori i fikur koha kalon né modalitetin
OFF.

Duke e mbaijtur té€ shtypur pér 5 sekonda aktivizohet telekomanda duke
shénuar njé pulsim té dyfishté té té njéjtit led.

Duke mbaijtur té shtypur butonin pér 5 sekonda gaktivizohet
telekomanda duke shénuar pulsimin e led-it pérkatés vetém njé heré.

S1 Sinjalizon alarmin e ngopjes sé Filtrave Metalike Kundér yndyrés Fiks.
dhe nevojén pér t'i laré Alarmi ndizet pas 100 orésh pune efektive té
Aspiratorit. (Ricilésimi shiko paragrafin Mirémbaijtja)

Sinjalizon, kur éshté i aktivizuar, alarmin e ngopjes sé Filtrit kundér Pulsues.
erés me Karbon Aktiv, gé duhet z&vendésuar; duhen laré gjithashtu
Filtrat Metalike Kundér yndyrés. Alarmi pér ngopjen e Filtrit kundér erés
me Karbon Aktiv ndizet pas 200 orésh pune efektive t& Aspiratorit.
(Aktivizimi dhe Ricilésimi shiko paragrafin Mirémbaijtja)
Ndrigimi

* Pér zévendésimin kontaktoni
Asistencén Teknike. (“Pér ta bleré
drejtohuni asistencés teknike”).




@ MNMpenopyke n cyrectuje

» OBO yNyTCTBO 3a yrnoTpedy Baxu
3a HEKONMKO Mogena oBsor ypehaja.
30or TOra Cce onucu nojeauHUX
dyHKUMja MOXOa He OfHOoCce Ha
Bawu koHKpeTaH mogern.
Mpow3seoha4 Hehe Gyt oaroBopaH
HW 3a KaKBy LUTETY HacTany ycneg,
HenpasuHe unn Heoarosapajyhe
WHCTanauuje.

MuHuvanHa 6e3begHa yparbe-
HOCT u3mehy ropt-e MNOBpLUMHE
WwTeawaka W acnuparopa je
650 mm (Heku mopgenu ce mory
NOCTaBUTU W HWXe, nornenajte
oferoke 0 pagHUM OMMeHsujama
N NOCTaBIbaksy).

MpoBepuTe Aa Ny HarMoH Hanajaka
ofgrosapa OHOME Koju je HasHaYeH
Ha HaTMUCHOj NAoYALUM ca YHy-
TpalwHe CTpaHe acnuparopa.

Y cnyyajy ypehaja 1. knace, npo-
BEpUTE da N1 CTpyjHa yTndHMUa
MOXe aa 00e30eam agekBaTHO
y3emrbeme. [pukbyunTe acnmpa-
TOP Ha BEHTUMALMOHY LieB MoMohy
ueBu npedHuka 6ap 120 mm. Lies
Mopa 6utn wTo je moryhe kpaha.
He npukrbydyjte acnvpatop Ha
n3gyBHE LIEBU KPO3 Koje nporase
NPOaAyKTM caropeBara (HMp. w13
KOTMOBa U KaMuHa).

AKo ce acnmpaTop KOpuCTY 3ajed-
HO Ca HeerekTpu4HUM ypehajuma
(HNp. ypehaju koju caropeBajy rac),
Mopa ce 00e30eauTn OOBOSbHA
MPOBETPEHOCT NpocTopuje Aa 6u
Cce CNpe4ro NoBpaTHN TOK U30YyBHOT
raca. Y Kyxuken Mopa fa nocToju
OTBOP 3a ANPEKTaH yria3ak Basayxa
Kako ou ce 06e3begno HeomeTaH
ynasak ceexer Basgyxa. Kaga
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ce acnupatop KOpWUCTU 3ajedHo
ca ypehajuma KOju He KopucTe
ENeKTPUYHYy eHepruvjy, HeratmBaH
npuTUCaK y MpOCTOpUU He cme
npehun 0,04 mbar aa ce ncnapewa
He 61 Bpahana kpo3 acnuparop y
npocTopujy.

Ako ce kKabn 3a HarnajaHe OLTETH,
MOpa ra 3aMeHuTU npomn3sohay
UM TexHuWdKa cnyxba kako 6w
ce npenynpeaune cee ornacHOCTW.
AKo je y ynyTcTBY 3a NOCTaBibarbe
racHor LuTeaH-aka HaBeoeHO He-
ONXOOHO pacTojare Koje je Behe
Of1 ropeHaBeaeHor, TO Ce CBaKako
Mopa y3etn y o63up. Mopajy ce
MOLUTOBATU MPOMNMCU KOjU Ce OHO-
ce Ha ucnylwTawe Basayxa.
Kopuctute camo 3aBpTH-e 1 Marie
JAernoBse Koju gpxxe acnumparop.
Ynosopemnse: [loctaBrbarbe 3aB-
pTHEBa UMM HOCaya Koje Huje Y
cKrnagy ca OBUM YMyTCTBOM MOXe
[OBECTU [0 CTpYjHOr yaapa.
MpukrbyunTe acnvparop y CTpyjy
NpeKko ABOMOMHOr npekuaadva Kop,
Kora je pacTojare U3Mel)y KoHTa-
kata 6ap 3 mm.

Ynotpeba
 Acnmparop je NpojeKToBaH UCKIbY-

UMBO 32 YKNarake KyXMHsCKMX
mMupuca y AoMahuHCTBY.

* Hukan He kopuctuTe acnupatop

3a Ouno LWTa ocMM 3a OHO 3a WTa
je HaMeHseH.

* Hukag He octaerbajte OTBOpEH

nraMeH Kcrof YKIbyyeHor acrnm-
paropa.

* [logecute MHTEH3UTET nNNnameHa

Tako ga byge ycmepeH camo Ha
AHO Turaksa, a He ga obyxesaTtun 1
HeroBe Go4HEe CTpaHe.



®putese ce Tokom ynoTpebe Mo-
pajy HeNpeknaHo Haasuparu: npe-
rpejaHo yroe MoXxe aa ce 3anasnu.
He dnambupajte HamupHuue
ucnopg, acnuparopa; OnacHoCT of,
BaTpe.

Ogaj ypehaj mory oa kopucte geua
y3pacTta of 8 roguHa HasuvLle U
ocobe ca CMar-EHUM OU3NHKUM,
YYIHUM UMM MEHTarHMM Crnocoo-
HOCTMMa, Kao 1 ocobe Koje Hemajy
[JOBOSBHO MCKYCTBA M 3HaHa, ako
Cy Mo HaA30pOoM Unn ¢y ynyheHe y
6e30enaH HaumH yrioTpebe ypehaja
n pasymejy moryhe onacHOCTW.
Manoj oeuv He gossonuTte aa ce
urpajy ca ypehajem. Yuwhene
N oapxaBake He Tpeba aa
obaerbajy aeua 6e3 Hagsopa.
“‘ONPE3: [puctynadHmn [enosu
MOry MoCTaTu Bpenu Kag ce Ko-
puCTe 3ajedHo ca anapatuma 3a
KyBan-€e.”

OppxaBat-e

Cumbon & Ha npoussogy wnm
HEeroBoj ambanaxwu o3Ha4yaBa
Ja ce OH He CMe cmarpartu
06uyHMM KyhHUM oTnagom. Yme-
CTO Tora Mopa ce npedatu Ha
ogroeapajyhem mecty cnyxéu
3a peUUKNaxy EerneKkTpUYHMUX W
enekTpoHckux ypehaja. Obe3dehu-
BaH-EM MPaBUITHOT YKIaHsaHsa OBOr
npou3eoaa gonpuHehete cnpeva-
Bakby MOTEHUMjaNHUX HEraTUBHMX
nocneauLa no X1BOTHY CPEAUHY U
3apaBrbe fbyau, 4o Yera 6u Mormno
[ohuny criyuyajy HeroBor Heorosa-
pajyher yknararba. 3a AeTarbHuje
NHdopMaLMje O PEeLMKIaKN OBOr
npown3Boaa obpatuTe ce foKasHoj
ynpasu, cnyxbu 3a ogHoLLEHe

cmeha unn npogaBHULM Y KOjO]
CTe Kynunn Npov3BoL.

* VckrbyumnTe ypehaj unm ra pas-

ABOjTe O U3BOpa Hanajawa npe
OW1No Kakeor paga Ha ofpKaBakby.

* Quuctute nnm sameHute punre-

pe HaKoH oapeheHor BpeMEeHCKOor
nepvoga (onacHocT of Batpe).

* duntepn 3a mact Z. duntepu

Mopajy Ada Ce 4ucTe cBaka
2 Meceua paga wunu dewhe
y Crny4dajy BeoMa WHTEH3VBHe
ynotpebe, a mMory ce npatu vy
MalLWHM 3a npakse nocyha.

V4

-AcnmpaTop YACTUTE BI1aXHOM

KPMOM W HeyTparnHum TeYHUM
[ETEPLIEHTOM.
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KomaHpge

S1
[ % ] [0 [20 [0 [rg []

L T 2 3 T4

[Oyrme | ®yHkumja Led

L YKIby4yje U UCKIby4yje OCBETIbEHE MAKCUMAaIIHUM UHTEH3UTETOM. -

MputncHute N 2 cekyHae ApxuTe Aa GUCTe YKIbyumnu CBETNIO CMak-eHUM
WHTEH3UTETOM WIN ra UCKIbYYUIN.

T1 YKrbyyyje/Mckibyyyje MOTOp Y NpBOj Op3viHu. CeeTtnu.

T2 | Ykrbyyyje moTop y Apyry G6p3uviHy. CeeTtnn.
[MpuTtucHute 1M gpxute Tactep oko 5 cekyHae kaf cy cBa ontepehena
UckrbyveHa (MoTop M namne) Aa 6ucte ykrbyuunu anapm cguntepa ca
akTMBHMM yribeM. Ogrosapajyha namnuua TpenHe gsanyT pagu notepge.
3a vckrbyunBakbe anapMa MoHOBO MPUTUCHUTE W ApxuTe Tactep Bap 5
cekyHge. Ogrosapajyha namnuua TpenHe jegHOM.

T3 | Ykrbyyyje moTop y Tpehy Gp3uHy. Ceetnu.
MpuTucHUTE 1 ApxuTe TactTep oko 3 cekyHAe kad cy cBa onTepehewa
UckrbydeHa (MoTop M namne) aa 6ucte noHWWTUNKU anapM. flamnuua S1
Tpenhe Tpu nyTa.

T4 | Ykrbyyyje MOTOP MHTEH3VBHOM OpP3VHOM. Ceetnu.
OBa 6p3nHa paga je orpaHuyeHa Ha 6 MuHyTa. 1o UCTeky Tor BpemeHa
ypehaj ce aytomatcku Bpaha Ha paHuje nogelleHy 6pavHy. AKO ce akTuBMpa
0K je MOTOp UCKIbyyeH, acnupatop he ce nNo ucteky Tor BpemeHa
UCKIBYYUTU.

MpuTucHute n gpxute 5 cekyHae aa 6u ce omoryhvo garbMHCKM ynpasrbay,
LITO Ce O3Ha4yaBa ca [ABa TpenTamwa namnuue.

MpuTucHute n gpxute 5 cekyHae aa 6u ce oHemoryhmo AarbuHCKK
ynpaBsrbay, WTO Ce O3Ha4aBa jedHVM TpenTakem namnuue.

S1 | OsnavaBa Aa ce akTMBMpao anapm 3acuhera metanHor cduntepa 3a mact u | Ceetnu.
Aa ce cduntepun mopajy onpatn. Anapm ce ykrbydyje HakoH 100 pagHux caTtu
acnupartopa. ([MoHuwTaBake; B. oferbak ,OgpxaBare”)

OsHavaBa Aa ce akTuBMpao anapm 3acuherba untepa ca akTUBHUM Tpenhe.
yrreem u ga cduntep Mopa Aa ce 3aMeHu; y3 To, Mopajy ce onpatu
MeTanHu cuntepn 3a mact. Anapm 3acuherwa untepa ca akTMBHUM
yrbem ce ykrbydyje HakoH 200 pagHux catu acnupartopa. (AKTuBMpaHe 1
noHWWTaBake; B. oferbak ,OgpxaBare”)

JTamna

* 3a 3ameHy KOHTaKTupajTe cryxoy
TexHnuke nogpLuke. (“3a KyrnoBuHy
KOHTaKTMpajTe Criy>0y TeXHUYKe
rogpLuke.”).
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